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NOTE BY THE SECRETARIAT 

Under Article 102 of the Charter of the United Nations, every treaty and every international agreement entered into by 

any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall, as soon as possible, be registered with 

the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a treaty or international agreement subject to registration which 
has not been registered may invoke that treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, 

by resolution 97 (I), established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859, 
p. VIII; https://treaties.un.org/Pages/Resource.aspx?path=Publication/Regulation/Page1_en.xml). 

The terms “treaty” and “international agreement” have not been defined either in the Charter or in the regulations, and 

the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the Member State submitting an instrument 

for registration that, so far as that party is concerned, the instrument is a treaty or an international agreement within the 

meaning of Article 102. Registration of an instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement 

by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the 
Secretariat that its acceptance for registration of an instrument does not confer on the instrument the status of a treaty or an 

international agreement if it does not already have that status, and does not confer upon a party a status which it would not 
otherwise have. 

* 

*     * 

Disclaimer: All authentic texts in the present Series are published as submitted for registration by a party to the 
instrument. Unless otherwise indicated, the translations of these texts have been made by the Secretariat of the United 
Nations, for information. 

NOTE DU SECRÉTARIAT 

Aux termes de l’Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout traité ou accord international conclu par un Membre 

des Nations Unies après l’entrée en vigueur de la Charte sera, le plus tôt possible, enregistré au Secrétariat et publié par 
lui. De plus, aucune partie à un traité ou accord international qui aurait dû être enregistré mais ne l’a pas été ne pourra 

invoquer ledit traité ou accord devant un organe de l’Organisation des Nations Unies. Par sa résolution 97 (I), l’Assemblée 
générale a adopté un règlement destiné à mettre en application l’Article 102 de la Charte (voir texte du règlement, vol. 859, 

p. IX; https://treaties.un.org/Pages/Resource.aspx?path=Publication/Regulation/Page1_fr.xml). 
Les termes « traité » et « accord international » n’ont été définis ni dans la Charte ni dans le règlement, et le Secrétariat 

a pris comme principe de s’en tenir à la position adoptée à cet égard par l’État Membre qui a présenté l’instrument à 

l’enregistrement, à savoir que, en ce qui concerne cette partie, l’instrument constitue un traité ou un accord international au 

sens de l’Article 102. Il s’ensuit que l’enregistrement d’un instrument présenté par un État Membre n’implique, de la part du 
Secrétariat, aucun jugement sur la nature de l’instrument, le statut d’une partie ou toute autre question similaire. Le Secrétariat 

considère donc que son acceptation pour enregistrement d’un instrument ne confère pas audit instrument la qualité de traité 

ou d’accord international si ce dernier ne l’a pas déjà, et qu’il ne confère pas à une partie un statut que, par ailleurs, elle 
ne posséderait pas. 

* 

*     * 
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be exported from Turkey to China. Antalya, 14 November 2015 
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[ TRANSLATION IN ENGLISH – TRADUCTION EN ANGLAIS ] 
 
TREATY ON INTERNATIONAL LEGAL ASSISTANCE IN CRIMINAL MATTERS 

BETWEEN THE UNITED MEXICAN STATES AND THE REPUBLIC OF 

COSTA RICA 

The United Mexican States and the Republic of Costa Rica, hereinafter referred to as “the 

Parties”, 

Motivated by the desire to develop a more effective partnership in the field of international 

legal assistance in criminal matters, 

Have agreed as follows: 

Article 1. Scope 

1. The Parties undertake to afford to each other, in accordance with the provisions of this 

Treaty, the broadest possible measure of international legal assistance in criminal matters in any 

process and/or proceeding concerning offences the investigation and punishment of which, at the 

time of the request for assistance, fall within the jurisdiction of the competent authorities of the 

Requesting Party. 

2. International legal assistance in criminal matters to be afforded shall include: 

(a) Effecting service of summonses or other judicial or ministerial proceedings; 

(b) Obtaining proceedings and documents or, if requested, information on their content; 

(c) Taking testimony and investigatory or judicial statements; 

(d) Gathering evidence, including conducting expert appraisals, inspections and 

examination of sites and persons; 

(e) Providing compensation pursuant to judicial proceedings or in relation to wrongful 

convictions; 

(f) Initiating civil proceedings joined to criminal proceedings, provided that the criminal 

court has not issued a final judgment in the criminal proceedings; 

(g) Adopting final or interim measures that restrict the possession, ownership or control 

of profits, proceeds or object connected with an offence, subject to the provisions of 

article 2, paragraph 1 (c) of this Treaty; 

(h) Performing any other act of international legal assistance in criminal matters consistent 

with the object and purpose of this Treaty. 

3. This Treaty shall not apply to: 

(a) The execution of arrest or extradition decisions; 

(b) The enforcement of criminal convictions, except for the provisions of article 18 of this 

Treaty. 
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Article 2. Grounds for refusal of international 

legal assistance in criminal matters 

1. International legal assistance in criminal matters may be refused if: 

(a) The request concerns offences regarded by the Requested Party as being of a political 

nature or acts related to offences of a similar nature; 

(b) The Requested Party is of the opinion that the request, if granted, may prejudice its 

sovereignty, security, public order (ordre public) or other essential public interests; 

(c) The object of the request is a final or interim measure that restricts the possession, 

ownership or control of profits, proceeds or any object related to an offence and the 

acts giving rise to the request do not constitute an offence under the laws of the 

Requested Party; 

(d) The execution of the request would be contrary to the laws of the Requested Party, its 

international obligations or the provisions of this Treaty; 

(e) The request relates to an offence that is punishable in the Requesting Party by a penalty 

that is prohibited under the legal system of the Requested Party; or 

(f) The request relates to an offence regarded as exclusively military in nature. 

2. International legal assistance in criminal matters may not be refused solely on the ground 

that the request relates to an offence classified by the Requested Party as a tax offence. 

Article 3. Postponement or refusal of international 

 legal assistance in criminal matters 

1. The Requested Party may postpone the execution of a request for international legal 

assistance in criminal matters if such execution may interfere with an ongoing criminal investigation 

or proceeding in the territory of the Requested Party. 

2. Before refusing a request for international legal assistance in criminal matters or 

postponing its execution, the Requested Party shall: 

(a) Inform the Requesting Party accordingly without delay, providing grounds for the 

postponement or refusal; and 

(b) Consult the Requesting Party to determine whether international legal assistance in 

criminal matters may be granted subject to such conditions as it deems necessary. 

If the Requesting Party accepts international legal assistance in criminal matters subject to 

conditions established under paragraph (b), it shall comply with said conditions. 

3. If the Requested Party is unable to execute the request for international legal assistance in 

criminal matters in whole or in part, or postpones the execution thereof, it shall inform the 

Requesting Party without delay and provide the reasons accordingly. 
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Article 4. Central and competent authorities 

1. Requests for international legal assistance in criminal matters submitted pursuant to this 

Treaty shall be transmitted by the central authority of the Requesting Party directly to the central 

authority of the Requested Party, and replies shall be communicated through the same channel. 

2. The central authorities shall be: 

- For the United Mexican States, the Office of the Attorney-General of the Republic. 

- For the Republic of Costa Rica, the Office for Technical Advice and International 

Relations of the Office of the Attorney-General of the Republic. 

Any changes affecting the designation of these authorities shall be immediately sent to the other 

Party by means of an official communication. 

3. The central authority of the Requested Party shall execute requests expeditiously or, where 

appropriate, transmit them to the competent authorities for execution. 

4. The competent authorities shall be all authorities responsible for investigating, prosecuting 

and ruling on unlawful acts in all areas of criminal law in the Parties, as well as those competent to 

implement such rulings. 

Article 5. Dual criminality 

1. International legal assistance in criminal matters may be provided even if the act on which 

the request is based does not constitute an offence in the Requested Party. 

2. If the request relates to the execution of proceedings restricting the possession, ownership 

or control of locations or items, the Requested Party may refuse to provide international criminal 

legal assistance if the act giving rise to the request is not punishable under its legal system. 

Article 6. Content and form of requests for international 

 legal assistance in criminal matters 

1. Requests for international legal assistance in criminal matters shall include the following 

information: 

(a) The competent authority making the request; 

(b) The object and purpose of the request, including a brief description of the acts; 

(c) The full text of the relevant criminal laws and the applicable penalty; 

(d) To the extent possible, the identity and nationality of the accused person; 

(e) The name and address of the addressee, if applicable; 

(f) The action requested; and 

(g) If the matter is urgent, the reasons for the urgency, indicating the time frame within 

which the information is required. 
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2. When necessary, requests for international legal assistance in criminal matters shall also 

include: 

(a) Any requirement for confidentiality as set out in article 20; 

(b) The details of any specific procedures that the Requesting Party wishes to be followed; 

(c) A justification for the time frame within which the request must be executed; 

(d) The questions to be asked when taking testimonies or (investigative or judicial) 

statements or when conducting expert appraisals in the Requested Party; and 

(e) Any other information that might be useful to the Requested Party in its execution of 

the request for international legal assistance in criminal matters. 

3. Requests for international legal assistance in criminal matters shall be made in writing or 

by any other attestable means, under conditions that allow the Requested Party to verify their 

authenticity. 

4. Evidence and documents transmitted pursuant to this Treaty shall be exempt from any 

authentication requirements or similar formalities. 

Article 7. Execution of requests for international 

legal assistance in criminal matters 

1. The Requested Party shall execute requests for international legal assistance in criminal 

matters submitted by the Requesting Party in the manner provided for under its laws. 

2. At the request of the Requesting Party, the Requested Party shall respect the formalities 

and procedures expressly identified by the Requesting Party, unless this Treaty provides otherwise, 

or unless such formalities and procedures are contrary to the basic principles of law of the Requested 

Party. 

3. When the Requesting Party would like witnesses to give statements under oath, it shall 

expressly so indicate, and the Requested Party shall attend to the request if its laws do not prohibit 

it. 

4. The Requested Party shall execute the request for international legal assistance in criminal 

matters as soon as possible, taking into account the deadlines of criminal processes and/or 

proceedings or other factors as indicated by the Requesting Party. The Requested Party shall inform 

the Requesting Party promptly of any circumstances that could significantly delay the execution of 

the request. 

5. When it is foreseeable that the deadline set by the Requesting Party for execution of a 

request cannot be met, and if the reasons set out in paragraph 4 make it clear that any delay would 

have a significant impact on the criminal process and/or proceedings initiated by the Requesting 

Party, the Requested Party shall ask the Requesting Party without delay whether it still wishes to 

pursue the request. The Requesting Party and the Requested Party may reach agreement on how the 

request is to be handled. 

6. When expressly requested by the Requesting Party, the Requested Party shall notify the 

former of the date and place of execution of the request for international legal assistance in criminal 

matters. Where the Requested Party so authorizes, the officials of the Requesting Party mentioned 

in the request may attend such execution. To the extent permitted by the laws of the Requested 

Party, the officials of the Requesting Party mentioned in the request may question a witness, the 

suspect, the injured party or an expert, or ask that they be questioned. 
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7. The Requested Party may postpone the submission of requested items, files or documents 

when they are needed for an ongoing criminal process and/or proceeding. 

8. The Requested Party may restrict itself to transmitting certified copies of the files or 

documents requested. However, if the Requesting Party expressly requests the originals, the 

Requested Party shall carry out the request to the extent possible, provided that the Requesting Party 

makes a formal undertaking to return them upon completion of the criminal process and/or 

proceeding for which they were requested. 

9. The Requesting Party shall retain the evidence and the original files and documents 

transmitted in execution of a request for international legal assistance in criminal matters, unless the 

Requested Party requests their return. 

Article 8. Obligation to inform 

When executing a request for international legal assistance in criminal matters, where the 

Requested Party deems it appropriate to open an inquiry that was not initially planned or could not 

have been specified at the time of the request, it shall inform the Requesting Party without delay, so 

that it may take new measures through a supplementary request for international legal assistance in 

criminal matters. 

Article 9. Supplementary requests for international 

legal assistance in criminal matters 

1. When the Requesting Party submits a request for international legal assistance in criminal 

matters that supplements a previous request, it need not reiterate the information already conveyed 

in the first request. The supplementary request shall contain the information necessary to identify 

the initial request and the further steps that are required. 

2. If the competent authority of the Requesting Party participates in the execution of the 

request for international legal assistance in criminal matters in the territory of the Requested Party, 

it may submit a supplementary oral or written request directly to the competent authority of the 

Requested Party while in the territory of that Party. 

Article 10. Appearance in the territory of the Requesting Party 

1. If the Requesting Party requests the appearance of a person as a witness or expert who is 

in the territory of the Requested Party, the Requested Party shall summon and transfer the person in 

accordance with the request for international legal assistance in criminal matters. 

2. The appearance of said person requires his or her written consent, and said person may not 

be subjected to any coercive measure or penalty if he or she does not consent. 

3. The Requested Party shall communicate the person’s response to the Requesting Party in 

writing, and, if applicable, shall summon the person to appear. The summons shall contain the 

following exceptions or guarantees in the Requesting Party: 

(a) No person, whatever his or her nationality, who is transferred to the territory of the 

Requesting Party to assist in meeting a request for international legal assistance in 

criminal matters, may be prosecuted, detained or subjected to any restriction of 

personal liberty in the territory of the Requesting Party for reasons that predate such 

transfer; and 
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(b) No person shall be required to give evidence in any proceeding or to assist in any 

investigation other than the proceedings or investigations mentioned in the summons. 

4. Any summons served on the person by the Requested Party shall contain the exceptions or 

guarantees referred to in the preceding paragraph and a stipulation that the cost of transfer shall be 

borne by the Requesting Party, in accordance with article 21 of this Treaty. 

5. If the person concerned by the request claims an exception, rights or disability in 

accordance with the laws of the Requested Party, said claim shall be settled by the competent 

authority of the Requested Party prior to the execution of the request. The outcome shall be 

communicated to the Requesting Party through the central authority. 

6. If the person claims an exception, rights or disability in accordance with the laws of the 

Requesting Party, said claim shall be communicated through the respective central authorities. 

Article 11. Appearance via videoconference 

1. The Requesting Party may request that a person in the territory of the Requested Party give 

a statement via videoconference. 

2. The Requested Party shall authorize the person’s appearance via videoconference, 

provided that this is not prohibited by its laws and subject to the availability of suitable technical 

facilities to that end. 

3. Any such appearance shall be governed by the following rules: 

(a) It shall take place in the presence of the competent authority of the Requested Party, 

and an interpreter if necessary; 

(b) The person shall be questioned by the competent authority of the Requesting Party in 

accordance with the formalities established for such proceedings under its laws. 

However, the competent authority of the Requested Party shall take the necessary 

measures to ensure that the person’s individual and procedural rights are respected in 

accordance with its laws; 

(c) The competent authorities of both Parties shall agree, where appropriate, on measures 

to protect the person appearing, in accordance with the laws of the Requested Party; 

(d) At the end of such an appearance, the competent authority of the Requested Party shall 

prepare a written record, indicating the date and place thereof, the identity of the 

person giving the statement, and the identities and titles of any other persons who 

participated in the hearing, and shall transmit that record to the Requesting Party; and 

(e) The costs for the connection and use of technical equipment, if payable in the 

Requested Party, the cost of the international call, the interpreter, and the transfer and 

accommodation costs in the Requested Party shall be reimbursed by the Requesting 

Party to the Requested Party, unless the Requested Party waives such reimbursement 

in writing, in whole or in part. 
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Article 12. Temporary transfer of detained persons 

1. Any person detained in the territory of the Requested Party whose presence is needed for 

the purpose of making a statement or for other judicial proceedings in the Requesting Party may be 

temporarily transferred to said Party, provided that said person gives their written consent and that 

the Requested Party agrees to the transfer and the conditions thereof, as agreed between the Parties 

and in accordance with their laws. 

2. The transfer may be refused in the following cases: 

(a) The person does not give written consent; 

(b) The presence of the person is required in the territory of the Requested Party for the 

continuation of a proceeding; 

(c) The length of stay of the person in the territory of the Requesting Party exceeds the 

term set for the fulfilment of a custodial sentence in the Requested Party; and 

(d) The transfer threatens the safety, health or life of said person. 

3. The Requesting Party shall arrange for the custody and protection of the transferred person 

while the person is in its territory. 

Where the authorities of the Requested Party lift the custodial sentence that had been imposed 

on the transferred person, the Requesting Party must return the person immediately to the Requested 

Party. 

4. The length of stay of the person detained in the territory of the Requesting Party shall be 

considered as time served for the purpose of enforcing the sentence in the Requested Party. 

Article 13. Return of items and assets 

1. Items and assets originating from a crime or constituting the instrumentalities or proceeds 

of a crime committed and prosecuted in the Requesting Party, and which have been seized by the 

Requested Party, or their equivalent value, may be returned to the Requesting Party, subject to 

claims made by a bona fide third party with respect to such items and assets. 

2. The items and assets shall be returned in accordance with the final and enforceable decision 

of the Requesting Party. 

Article 14. Transmission and return of judicial documents 

1. The Requested Party shall return any procedural documents and judicial decisions 

transmitted to it by the Requesting Party. 

The documents or decisions may be returned by transmittal to the addressee. Where expressly 

requested by the Requesting Party, the Requested Party shall effect the return in a manner provided 

for under its laws for similar notifications or in a special manner compatible with its laws. 

2. Proof of return shall consist of a receipt signed and dated by the addressee or of a statement 

by the Requesting Party documenting the fact, form and date of return. Regardless of the document 

type, said document shall be transmitted immediately to the Requesting Party. At the request of the 

Requesting Party, the Requested Party shall specify whether the return has been effected in 

accordance with its laws. Where the decision or document could not be returned, the Requested 

Party shall immediately notify the Requesting Party as to the reasons. 
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3. Summonses shall be transmitted to the Requested Party no more than forty (40) days before 

the date set for the appearance. In urgent cases, this requirement may be waived by the central 

authority of the Requested Party at the request of the central authority of the Requesting Party. 

Article 15. Requests for banking information 

1. At the request of the Requesting Party, the Requested Party shall furnish, as soon as 

possible, information on any type of accounts held at banks located in its territory that are owned or 

controlled by a natural or legal person who is the subject of criminal investigations in the territory 

of the Requesting Party. 

2. At the request of the Requesting Party, the Requested Party shall furnish information on 

bank accounts and transactions conducted during a given period, including records of any sending 

or receiving account. 

3. At the request of the Requesting Party, the Requested Party shall monitor banking 

transactions conducted during a given period of time and shall report the results to the Requesting 

Party. The monitoring methods shall be agreed upon by the competent authorities of the Requested 

Party and the Requesting Party. 

The requests referred to in the preceding paragraphs shall be transmitted in accordance with the 

laws of the Parties. 

Article 16. Search and seizure 

1. The Requested Party shall carry out requests for the search and seizure of property and 

evidence, insofar as its laws permit, provided that the Requesting Party states in its request the 

reasons for believing that the items, proceeds or instrumentalities of a crime are located in the 

territory of the Requested Party. 

2. When the property is found, the Requested Party, at the request of the Requesting Party, 

shall effect its seizure and shall take the necessary measures to prevent its transfer, disposal, sale or 

destruction, in accordance with its laws. 

Article 17. Profits and/or proceeds of crime 

1. Upon request, the Requested Party shall endeavour to ascertain whether the profits and/or 

proceeds of a crime are located within its jurisdiction and shall notify the Requesting Party of the 

results of its enquiries. In its request, the Requesting Party shall communicate the reasons for its 

belief that such profits and/or proceeds may be located within the jurisdiction of the Requested 

Party. 

2. If, in accordance with the preceding paragraph, the Requested Party finds what it suspects 

to be the profits and/or proceeds of a crime, it shall take the necessary steps permitted under its laws 

to prevent the sale, transfer or assignment of said profits/proceeds until a court of the Requesting 

Party has made a final decision on the matter. 

3. The Requested Party shall process, in accordance with its laws, a request for international 

legal assistance in criminal matters aimed at restricting the possession, ownership or control of the 

profits and/or proceeds of a crime. 
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4. To the extent permitted by its laws and upon request from the Requesting Party, the 

Requested Party shall, as a matter of priority, request the return of the profits and/or proceeds of the 

crimes, with a view to compensating the victims, in particular, or returning them to their rightful 

owner, without prejudice to the rights of bona fide third parties. 

5. The transfer of the profits and/or proceeds shall be subject to an agreement on sharing the 

proceeds of crime, in accordance with the laws of the Parties. 

The sharing of profits and/or proceeds shall be effected through an agreement between the 

central authorities, which shall be established before the ruling on the seizure and transfer of the 

profits and/or proceeds of the crime is enforceable. 

6. The transfer shall be effected in accordance with the laws of the Requested Party and 

following the deduction of administrative costs and payment of the applicable contributions and 

taxes. 

7. The profits and/or proceeds of a crime include the instrumentalities used to commit the 

crime. 

Article 18. Other instruments of cooperation 

This Treaty shall not prevent the Parties from providing one another with other forms of 

international legal assistance in criminal matters under specific agreements, understandings or 

shared practices, in accordance with their respective national laws and the international treaties 

applicable to them. 

Article 19. Spontaneous transmission of  

evidence and information 

1. The judicial authorities or the Office of the Public Prosecutor of each Party may, through 

the central authorities and within the limits of their national laws, exchange information and 

evidence gathered during their own investigations regarding criminally punishable acts without any 

request having been submitted in that regard, if they consider that the transmission is of a nature 

that would enable the other Party to: 

(a) Submit a request for international legal assistance in criminal matters pursuant to this 

Treaty; 

(b) Initiate criminal proceedings; or 

(c) Facilitate an ongoing criminal investigation. 

2. The sending authority may, in accordance with its laws, impose certain conditions on the 

use of that information by the receiving authority. The receiving authority shall be bound by these 

conditions. 

Article 20. Confidentiality and restrictions on the use of information 

1. The Requested Party shall keep confidential the request for international legal assistance 

in criminal matters, its content and its supporting documents. If the request cannot be executed 

without breaching the principle of confidentiality, the Requested Party shall so inform the 

Requesting Party, which shall then determine whether the request should nevertheless be executed. 
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2. The Requesting Party shall keep confidential the information and evidence provided, 

within the limits of use for the investigation or procedure that is the subject of the request. 

Any information or evidence obtained in accordance with this Treaty that has been made public 

in the Requesting Party as part of the investigation or procedure shall not be subject to the restriction 

referred to in the preceding paragraph. 

3. The Requesting Party shall not, without the consent of the requested party, use this 

information or evidence for purposes other than those specified in the request. 

Article 21. Costs 

1. The Requested Party shall bear the ordinary costs of executing requests for international 

legal assistance in criminal matters, except for the following, which shall be borne by the Requesting 

Party: 

(a) Costs relating to appearances via videoconference, as provided for in article 11 of this 

Treaty and costs relating to the transfer of persons to its territory and their return, 

pursuant to article 10 of this Treaty, and their stay in the territory of the Requesting 

Party, as well as other personal expenses associated with providing international legal 

assistance in criminal matters; 

(b) Expert fees and expenses; and 

(c) Costs associated with the transmission and return of items transferred from the 

territory of the Requested Party to the territory of the Requesting Party. 

2. When a need to incur costs of an extraordinary nature is identified while executing the 

request, the Parties shall consult with each other to determine the conditions under which the request 

may continue to be executed. 

Article 22. Dispute settlement 

1. The central authorities of the Parties shall, at the request of either Party, hold consultations 

concerning the interpretation or implementation of this Treaty. 

2. Any dispute arising from the interpretation or implementation of this Treaty shall be settled 

through consultations between the central authorities. 

3. If the central authorities fail to reach agreement, the dispute shall be settled by consultation 

through diplomatic channels. 

Article 23. Final provisions 

1. Each Party shall notify the other, through diplomatic channels, of the completion of the 

procedures required by its laws for the entry into force of this Treaty. This Treaty shall enter into 

force on the first day of the second month following the date of receipt of the last notification, 

received through diplomatic channels. 

2. Either Party may terminate this Treaty at any time by notifying the other Party in writing 

through diplomatic channels. Such termination shall take effect on the first day of the third month 

following the date of receipt of the notification. However, requests for international legal assistance 

in criminal matters received before the date that the termination of this Treaty comes into effect 

shall be processed in accordance with this Treaty. 
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3. This Treaty may be amended by mutual consent of the Parties, formalized through written 

communications. The amendments shall enter into force in accordance with the procedure 

established in paragraph 1 of this article. 

4. Upon the entry into force of this Treaty, the provisions concerning the concept of mutual 

legal assistance in criminal matters contained in the Treaty on extradition and mutual judicial 

assistance in criminal matters between the United Mexican States and the Republic of Costa Rica 

done at San José, Costa Rica, on 13 October 1989, shall cease to have effect. However, requests for 

international legal assistance in criminal matters that are ongoing on the date of entry into force of 

this Treaty shall be governed by and decided in accordance with the Treaty signed 

on 13 October 1989 until their completion. 

DONE at Mexico City on 2 March 2012 in two original copies in the Spanish language, both 

texts being equally authentic. 

For the United Mexican States: 

MARISELA MORALES IBÁÑEZ 

Attorney-General of the Republic 

For the Republic of Costa Rica: 

MAURICIO BORASCHI HERNÁNDEZ 

Deputy Minister for Security Matters 

Office of the President 
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[ TRANSLATION IN FRENCH – TRADUCTION EN FRANÇAIS ] 
 
TRAITÉ D’ENTRAIDE JUDICIAIRE INTERNATIONALE EN MATIÈRE 

PÉNALE ENTRE LES ÉTATS-UNIS DU MEXIQUE ET LA RÉPUBLIQUE 

DU COSTA RICA 

Les États-Unis du Mexique et la République du Costa Rica, ci-après dénommés « Parties », 

Motivés par la volonté de développer un partenariat plus efficace dans le domaine de l’entraide 

judiciaire internationale en matière pénale, 

Sont convenus de ce qui suit : 

Article premier. Champ d’application 

 1. Les Parties s’engagent à s’accorder mutuellement, selon les dispositions du 

présent Traité, l’aide judiciaire internationale en matière pénale la plus large possible dans toute 

procédure relative à des infractions pour lesquelles l’enquête et la répression relèvent, lors de la 

demande d’aide, de la compétence des autorités compétentes de la Partie requérante. 

2. L’entraide judiciaire internationale en matière pénale à accorder comprend : 

a) La signification des citations à comparaître ou autres procédures judiciaires ou 

ministérielles ; 

b) L’obtention d’actes et de documents ou, sur demande, d’informations sur leur 

contenu ; 

c) Le recueil de témoignages et de dépositions liées aux enquêtes ou aux procédures 

judiciaires ; 

d) La collecte de preuves, notamment par la réalisation d’expertises, d’inspections et 

d’examens visant des lieux et des personnes ; 

e) Le versement d’indemnisations dans le cadre d’actes de procédure ou en rapport avec 

des condamnations injustifiées ; 

f) Le lancement d’un procès civil joint à un procès pénal, à condition que le tribunal 

pénal n’ait pas rendu de jugement définitif dans le procès pénal ; 

g) L’adoption de mesures définitives ou provisoires restreignant la possession, la 

propriété ou le contrôle de profits, produits ou objets liés à une infraction, sous réserve 

des dispositions de l’alinéa c) du paragraphe 1 de l’article 2 du présent Traité ; 

h) La réalisation de tout autre acte d’entraide judiciaire internationale en matière pénale 

compatible avec l’objet et le but du présent Traité. 

3. Le présent Traité ne s’applique pas : 

a) À l’exécution des décisions d’arrestation ou d’extradition ; 

b) À l’exécution des condamnations pénales, à l’exception des dispositions de l’article 18 

du présent Traité. 
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Article 2. Motifs de refus de l’entraide judiciaire 

 internationale en matière pénale 

1. L’entraide judiciaire internationale en matière pénale peut être refusée lorsque : 

a) La demande concerne des infractions considérées par la Partie requise comme étant 

politiques ou des faits connexes à des infractions de cette nature ; 

b) La Partie requise estime que l’exécution de la demande d’entraide pourrait porter 

atteinte à sa souveraineté, à sa sécurité, à l’ordre public ou à d’autres intérêts publics 

essentiels ; 

c) L’objet de la demande est une mesure définitive ou provisoire qui restreint la 

possession, la propriété ou le contrôle de profits, de produits ou de quelconques objets 

liés à une infraction tandis que les faits donnant lieu à la demande ne constituent pas 

une infraction au regard du droit de la Partie requise ; 

d) L’exécution de la demande serait contraire à la législation de la Partie requise, à ses 

obligations internationales ou aux dispositions du présent Traité ; 

e) La demande porte sur une infraction passible, dans la Partie requérante, d’une sanction 

qui est interdite dans le cadre de l’ordonnancement juridique de la Partie requise ; ou 

f) La demande porte sur une infraction considérée comme étant de nature exclusivement 

militaire. 

2. L’entraide judiciaire internationale en matière pénale ne peut être refusée au seul motif que 

la demande porte sur une infraction qualifiée d’infraction fiscale par la Partie requise. 

Article 3. Report ou refus de l’entraide judiciaire 

internationale en matière pénale 

1. La Partie requise peut reporter l’exécution d’une demande d’entraide judiciaire 

internationale en matière pénale si cette exécution risque d’interférer avec une enquête ou une 

procédure pénale en cours dans la Partie requise. 

2. Avant de refuser une demande d’entraide judiciaire internationale en matière pénale ou de 

différer son exécution, la Partie requise : 

a) En informe sans délai la Partie requérante, en indiquant les motifs du report ou du 

refus ; et 

b) Consulte la Partie requérante pour déterminer si l’entraide judiciaire internationale en 

matière pénale peut être accordée sous réserve des conditions qu’elle estime 

nécessaires. 

Si la Partie requérante accepte l’entraide judiciaire internationale en matière pénale aux 

conditions établies en vertu de l’alinéa b) du présent paragraphe, elle est tenue de se conformer 

auxdites conditions. 

3. Si la Partie requise n’est pas en mesure d’exécuter la demande d’entraide judiciaire 

internationale en matière pénale, en totalité ou en partie, ou si elle diffère son exécution, elle en 

informe sans délai la Partie requérante, en précisant les motifs de sa décision. 
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Article 4. Autorités centrales et autorités compétentes 

1. Les demandes d’entraide judiciaire internationale en matière pénale présentées en 

application du présent Traité sont transmises par l’autorité centrale de la Partie requérante 

directement à l’autorité centrale de la Partie requise, et les réponses sont communiquées par la même 

voie. 

2. Les autorités centrales sont : 

- Pour les États-Unis du Mexique, le Ministère public général de la République ; 

- Pour la République du Costa Rica, le Service de conseil technique et de relations 

internationales du Bureau du Procureur général de la République. 

Tout changement concernant la désignation de ces autorités est immédiatement notifié à l’autre 

Partie par le biais d’une communication officielle. 

3. L’autorité centrale de la Partie requise exécute rapidement la demande d’entraide ou, le cas 

échéant, la transmet aux autorités compétentes pour exécution. 

4. Les autorités compétentes sont toutes celles qui sont chargées d’enquêter, d’engager des 

poursuites et de se prononcer sur les actes illicites dans tous les domaines du droit pénal des Parties, 

ainsi que celles qui sont habilitées à exécuter ces décisions. 

Article 5. Double incrimination 

1. L’entraide judiciaire internationale en matière pénale peut être accordée même si l’acte 

auquel se rapporte la demande ne constitue pas une infraction dans la Partie requise. 

2. Si la demande concerne l’exécution d’une procédure restreignant la possession, la propriété 

ou le contrôle de lieux ou d’objets, la Partie requise peut refuser de fournir l’entraide judiciaire 

internationale en matière pénale si l’acte motivant la demande n’est pas passible de sanctions dans 

le cadre de son ordonnancement juridique. 

Article 6. Contenu et forme des demandes d’entraide 

judiciaire internationale en matière pénale 

1. Les demandes d’entraide judiciaire internationale en matière pénale comprennent les 

renseignements suivants : 

a) L’autorité compétente qui présente la demande ; 

b) L’objet et le but de la demande, y compris une brève description des actes ; 

c) Le texte intégral des lois pénales pertinentes et de la sanction applicable ; 

d) Dans la mesure du possible, l’identité et la nationalité de la personne accusée ; 

e) Le nom et l’adresse du destinataire, le cas échéant ; 

f) L’action demandée ; et 

g) Si la demande est urgente, les raisons de cette urgence, avec indication du délai dans 

lequel les informations sont requises. 
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2. Le cas échéant, les demandes d’entraide judiciaire internationale en matière pénale 

comprennent également les renseignements suivants : 

a) Toute exigence de confidentialité telle qu’énoncée à l’article 20 ; 

b) Les détails de toute procédure particulière que la Partie requérante souhaite voir 

exécutée par la Partie requise ; 

c) Une justification du délai dans lequel la demande doit être exécutée ; 

d) Les questions à poser lors du recueil des témoignages ou des dépositions (liées aux 

enquêtes ou aux procédures judiciaires) ou lors de la réalisation des expertises dans la 

Partie requise ; et 

e) Tout autre renseignement qui pourrait être utile à la Partie requise dans son exécution 

de la demande d’entraide judiciaire internationale en matière pénale. 

3. Les demandes d’entraide judiciaire internationale en matière pénale sont formulées par 

écrit ou par tout autre moyen fiable, dans des conditions qui permettent à la Partie requise d’en 

vérifier l’authenticité. 

4. Les preuves et documents transmis en application du présent Traité sont dispensés de toute 

authentification ou formalité analogue. 

Article 7. Exécution des demandes d’entraide judiciaire 

internationale en matière pénale 

1. La Partie requise exécute les demandes d’entraide judiciaire internationale en matière 

pénale présentées par la Partie requérante selon les modalités prévues par sa législation. 

2. À la demande de la Partie requérante, la Partie requise respecte les formalités et procédures 

expressément indiquées par la Partie requérante, sauf si le présent Traité en dispose autrement ou si 

ces formalités et procédures sont contraires aux principes fondamentaux du droit de la Partie requise. 

3. Si la Partie requérante souhaite que des témoins déposent sous serment, elle l’indique 

expressément et la Partie requise donne suite à cette demande si sa législation ne s’y oppose pas. 

4. La Partie requise exécute la demande d’entraide judiciaire internationale en matière pénale 

dans les meilleurs délais, en tenant compte des délais des procédures pénales ou d’autres facteurs 

indiqués par la Partie requérante. La Partie requise informe rapidement la Partie requérante de toute 

circonstance susceptible de retarder sensiblement l’exécution de la demande. 

5. S’il est prévisible que le délai fixé par la Partie requérante pour l’exécution de la demande 

ne pourra pas être respecté, et si les raisons énoncées au paragraphe 4 indiquent clairement qu’un 

retard aurait une incidence importante sur la procédure pénale engagée par la Partie requérante, la 

Partie requise demande sans délai à la Partie requérante si elle souhaite tout de même qu’il soit 

donné suite à la demande. La Partie requérante et la Partie requise peuvent se mettre d’accord sur la 

manière dont la demande doit être traitée. 

6. Si la Partie requérante le demande expressément, la Partie requise l’informe de la date et 

du lieu d’exécution de la demande d’entraide judiciaire internationale en matière pénale. Si la Partie 

requise l’autorise, les représentants de la Partie requérante mentionnés dans la demande peuvent 

assister à son exécution. Dans la mesure où la législation de la Partie requise le permet, les 

représentants de la Partie requérante mentionnés dans la demande peuvent interroger un témoin, un 

suspect, une victime ou un expert, ou demander qu’ils soient interrogés. 
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7. La Partie requise peut reporter la remise des pièces, dossiers ou documents qui lui sont 

demandés s’ils sont nécessaires dans une procédure pénale en cours. 

8. La Partie requise peut se contenter de transmettre des copies certifiées conformes aux 

dossiers ou documents demandés. Toutefois, si la Partie requérante demande expressément que lui 

soient remis les originaux, la Partie requise donne suite à la demande dans la mesure du possible, à 

condition que la Partie requérante s’engage formellement à les restituer à l’issue de la procédure 

pénale pour laquelle ils ont été demandés. 

9. La Partie requérante conserve les éléments de preuve et les dossiers et documents originaux 

transmis en exécution d’une demande d’entraide judiciaire internationale en matière pénale, à moins 

que la Partie requise ne demande leur restitution. 

Article 8. Obligation d’informer 

Si, lors de l’exécution d’une demande d’entraide judiciaire internationale en matière pénale, la 

Partie requise juge opportun d’ouvrir une enquête qui n’était pas initialement prévue ou qui n’aurait 

pas pu être précisée au moment de la demande, elle en informe sans délai la Partie requérante, afin 

que cette dernière puisse prendre de nouvelles mesures, par une demande complémentaire d’entraide 

judiciaire internationale en matière pénale. 

Article 9. Demandes complémentaires d’entraide 

judiciaire internationale en matière pénale 

1. Si la Partie requérante soumet une demande d’entraide judiciaire internationale en matière 

pénale visant à compléter une demande antérieure, elle n’a pas besoin d’y inclure les renseignements 

déjà transmis dans la première demande. La demande complémentaire contient les renseignements 

nécessaires pour identifier la demande initiale et indique les nouveaux actes requis. 

2. Si l’autorité compétente de la Partie requérante participe à l’exécution de la demande 

d’entraide judiciaire internationale en matière pénale sur le territoire de la Partie requise, elle peut 

soumettre une demande complémentaire, orale ou écrite, directement à l’autorité compétente de la 

Partie requise lorsqu’elle se trouve sur le territoire de celle-ci. 

Article 10. Comparution sur le territoire de la Partie requérante 

1. Si la Partie requérante demande la comparution, en tant que témoin ou expert, d’une 

personne qui se trouve sur le territoire de la Partie requise, cette dernière convoque et transfère ladite 

personne conformément à la demande d’entraide judiciaire internationale en matière pénale. 

2. La personne ne peut comparaître que si elle y consent par écrit, et elle ne peut être soumise 

à aucune mesure coercitive ni à aucune sanction si elle ne donne pas son consentement. 

3. La Partie requise communique par écrit la réponse de la personne à la Partie requérante et, 

le cas échéant, délivre à ladite personne une citation à comparaître. La citation contient les 

exceptions ou garanties suivantes dans la Partie requérante : 

a) Aucune personne transférée sur le territoire de la Partie requérante pour prêter son 

concours relativement à une demande d’entraide judiciaire internationale en matière 

pénale, quelle que soit sa nationalité, ne peut être poursuivie, détenue ou soumise à 

une quelconque restriction de sa liberté individuelle sur le territoire de la Partie 

requérante pour des raisons antérieures à ce transfert ; et 
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b) Aucune personne n’est tenue de témoigner dans quelque procédure ou de prêter son 

concours à quelque enquête que ce soit, autre que la procédure ou l’enquête 

mentionnée dans la citation à comparaître. 

4. Toute citation de la personne par la Partie requise doit contenir les exceptions ou garanties 

visées au paragraphe précédent et préciser que les frais de transfert sont à la charge de la Partie 

requérante, conformément à l’article 21 du présent Traité. 

5. Si la personne concernée par la demande invoque une exception, un droit ou une incapacité 

conformément à la législation de la Partie requise, cette invocation est réglée par l’autorité 

compétente de la Partie requise avant l’exécution de la demande. L’aboutissement de ce processus 

est communiqué à la Partie requérante par l’intermédiaire de l’autorité centrale. 

6. Si la personne invoque une exception, un droit ou une incapacité conformément à la 

législation de la Partie requérante, cette invocation est communiquée par l’intermédiaire des 

autorités centrales respectives. 

Article 11. Comparution par visioconférence 

1. La Partie requérante peut demander qu’une personne se trouvant sur le territoire de la Partie 

requise fasse sa déposition par visioconférence. 

2. La Partie requise autorise la comparution de la personne par visioconférence, pour autant 

que cela ne soit pas interdit par sa législation et sous réserve de la disponibilité des moyens 

techniques appropriés à cet effet. 

3. Cette comparution est encadrée par les règles suivantes : 

a) Elle a lieu en présence de l’autorité compétente de la Partie requise, et d’un interprète 

si nécessaire ; 

b) La personne est interrogée par l’autorité compétente de la Partie requérante selon les 

formalités établies pour cette procédure par sa législation. Toutefois, l’autorité 

compétente de la Partie requise prend les mesures nécessaires pour que, lors de la 

comparution, les garanties individuelles et procédurales de la personne soient 

respectées conformément à sa législation ; 

c) Les autorités compétentes des deux Parties conviennent, le cas échéant, de mesures de 

protection de la personne qui comparaît, conformément à la législation de la Partie 

requise ; 

d) À la fin de la comparution, l’autorité compétente de la Partie requise établit un compte 

rendu écrit, indiquant la date et le lieu de la comparution, l’identité de la personne qui 

a fait la déposition, ainsi que l’identité et le titre de toute autre personne ayant participé 

à l’audience, et elle transmet ce compte rendu à la Partie requérante ; et 

e) Les frais de connexion et d’utilisation des équipements techniques, s’ils sont payables 

dans la Partie requise, le coût de la communication internationale et des services de 

l’interprète, ainsi que les frais de transfert et d’hébergement sur le territoire de la Partie 

requise sont remboursés par la Partie requérante à la Partie requise, à moins que cette 

dernière ne renonce par écrit à ce remboursement, en totalité ou en partie. 
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Article 12. Transfert temporaire de personnes détenues 

1. Toute personne détenue sur le territoire de la Partie requise dont la présence est nécessaire 

aux fins d’une déposition ou d’une autre procédure judiciaire dans la Partie requérante peut être 

transférée temporairement dans ladite Partie, si cette personne y consent par écrit et si la Partie 

requise accepte le transfert et ses conditions, comme convenu entre les Parties et conformément à 

leurs législations. 

2. Le transfert peut être refusé si : 

a) La personne ne donne pas son consentement par écrit ; 

b) La présence de la personne est requise pour la poursuite d’une procédure sur le 

territoire de la Partie requise ; 

c) La durée du séjour de la personne dépasse la durée prévue pour l’exécution d’une peine 

privative de liberté dans la Partie requise ; et 

d) Le transfert met en danger la santé, la sécurité ou la vie de la personne. 

3. La Partie requérante assure la garde et la protection de la personne transférée pendant son 

séjour sur son territoire. 

Si les autorités de la Partie requise lèvent la peine privative de liberté qui avait été prononcée à 

l’endroit de la personne transférée, la Partie requérante renvoie immédiatement la personne dans la 

Partie requise. 

4. La durée du séjour de la personne détenue sur le territoire de la Partie requérante est 

calculée aux fins de l’exécution de la peine prononcée dans la Partie requise. 

Article 13. Restitution d’objets et d’actifs 

1. Les objets et les actifs issus d’une infraction ou constituant les instruments ou les produits 

d’un crime commis et faisant l’objet de poursuites dans la Partie requérante qui ont été saisis par la 

Partie requise, ou leur valeur équivalente, peuvent être restitués à la Partie requérante, sous réserve 

des réclamations formulées par un tiers de bonne foi à l’égard de ces objets et actifs. 

2. Les objets et les actifs sont restitués conformément à la décision définitive et exécutoire de 

la Partie requérante. 

Article 14. Transmission et restitution des actes judiciaires 

1. La Partie requise restitue tout acte de procédure et toute décision judiciaire qui lui sont 

transmis par la Partie requérante. 

L’acte ou la décision peut être restitué par simple transmission au destinataire. Si la Partie 

requérante le demande expressément, la Partie requise procède à la restitution selon les modalités 

prévues par sa législation pour des notifications similaires ou selon des modalités particulières 

compatibles avec sa législation. 
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2. La preuve de la restitution consiste en un reçu signé et daté par le destinataire ou en une 

déclaration de la Partie requérante attestant le fait, la forme et la date de la restitution. L’un ou l’autre 

de ces documents est immédiatement transmis à la Partie requérante. À la demande de la Partie 

requérante, la Partie requise précise si la restitution a été effectuée conformément à sa législation. 

Si la décision ou l’acte n’a pu être restitué, la Partie requise informe immédiatement la Partie 

requérante des raisons de cette impossibilité. 

3. Les citations à comparaître sont transmises à la Partie requise au plus tard 40 jours avant 

la date prévue de la comparution. En cas d’urgence, l’autorité centrale de la Partie requise peut 

renoncer à cette exigence à la demande de l’autorité centrale de la Partie requérante. 

Article 15. Demandes d’informations bancaires 

1. À la demande de la Partie requérante, la Partie requise fournit, dans les meilleurs délais, 

des informations sur tout type de comptes ouverts dans des banques situées sur son territoire qui 

sont détenus ou contrôlés par une personne physique ou morale faisant l’objet d’une enquête pénale 

sur le territoire de la Partie requérante. 

2. À la demande de la Partie requérante, la Partie requise fournit des informations sur les 

comptes bancaires et les transactions effectuées pendant une période donnée, y compris les registres 

de tout compte émetteur ou récepteur. 

3. À la demande de la Partie requérante, la Partie requise surveille les transactions bancaires 

effectuées pendant une période donnée et communique les résultats de sa surveillance à la Partie 

requérante. Les modalités de cette surveillance sont convenues par les autorités compétentes de la 

Partie requise et de la Partie requérante. 

Les demandes visées aux paragraphes précédents sont transmises conformément aux 

législations des Parties. 

Article 16. Saisie ou immobilisation de biens 

1. La Partie requise donne suite aux demandes de perquisition et de saisie de biens et 

d’éléments de preuve, dans la mesure où sa législation le permet, à condition que la Partie requérante 

indique dans sa demande les raisons de croire que les objets, instruments ou produits d’un crime se 

trouvent sur le territoire de la Partie requise. 

2. Lorsque les biens sont découverts, la Partie requise, à la demande de la Partie requérante, 

accepte leur saisie et prend les mesures nécessaires pour empêcher leur transfert, leur élimination, 

leur vente ou leur destruction, conformément à sa législation. 

Article 17. Profits et/ou produits du crime 

1. Sur demande, la Partie requise s’efforce de déterminer si les profits et/ou les produits du 

crime se trouvent sur son territoire et informe la Partie requérante du résultat de ses recherches. Dans 

sa demande, la Partie requérante informe la Partie requise des raisons qui lui font croire que lesdits 

profits et/ou produits du crime se trouvent sur son territoire. 

2. Si, conformément au paragraphe précédent, la Partie requise découvre ce qu’elle 

soupçonne être les profits et/ou les produits d’un crime, elle prend les mesures nécessaires autorisées 

par sa législation pour empêcher leur vente, leur transfert ou leur cession jusqu’à ce qu’un tribunal 

de la Partie requérante ait pris une décision définitive sur la question. 
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3. La Partie requise traite, conformément à sa législation, toute demande d’entraide judiciaire 

internationale en matière pénale visant à restreindre la possession, la propriété ou le contrôle des 

profits et/ou des produits d’un crime. 

4. Dans la mesure où sa législation le permet et à la demande de la Partie requérante, la Partie 

requise demande en priorité la restitution des profits et/ou des produits des crimes, notamment en 

vue d’indemniser les victimes ou de les restituer à leur propriétaire légitime, sans préjudice des 

droits des tiers de bonne foi. 

5. Les profits et/ou des produits sont transférés conformément à un accord sur le partage des 

produits du crime, conformément aux législations des Parties. 

Le partage des profits et/ou des produits est effectué par le biais d’un accord entre les autorités 

centrales, qui est conclu avant que la décision sur la saisie et le transfert des profits et/ou des produits 

du crime ne soit exécutoire. 

6. Le transfert est effectué conformément aux lois de la Partie requise et après déduction des 

frais administratifs et du paiement des contributions et taxes applicables. 

7. Les profits et/ou produits d’un crime comprennent les instruments utilisés pour commettre 

le crime. 

Article 18. Autres instruments de coopération 

Le présent Traité n’empêche pas les Parties de se fournir mutuellement d’autres formes 

d’entraide judiciaire internationale en matière pénale en vertu d’accords, d’ententes ou de pratiques 

communes spécifiques, conformément à leur législation nationale respective et aux traités qui leur 

sont applicables. 

Article 19. Communication spontanée d’éléments 

de preuve et de renseignements 

1. Par l’intermédiaire des autorités centrales, et dans les limites de leur législation nationale, 

les autorités judiciaires ou le Bureau du Procureur de chaque Partie peuvent, sans qu’aucune 

demande n’ait été présentée à cet égard, échanger des renseignements et des éléments de preuve 

recueillis au cours de leurs propres enquêtes concernant des actes passibles de sanctions pénales, 

s’ils estiment que cet échange est de nature à permettre à l’autre Partie : 

a) De soumettre une demande d’entraide judiciaire internationale en matière pénale 

conformément au présent Traité ; 

b) D’engager une procédure pénale ; ou 

c) De faciliter le déroulement d’une enquête pénale en cours. 

2. L’autorité qui fournit les renseignements peut, conformément à sa législation nationale, 

imposer certaines conditions à l’utilisation de ces renseignements par l’autorité destinataire. 

L’autorité qui reçoit les renseignements est tenue de respecter ces conditions. 
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Article 20. Confidentialité et restriction de  

l’utilisation des renseignements 

1. La Partie requise préserve la confidentialité de la demande d’entraide judiciaire 

internationale en matière pénale, de son contenu et des pièces à l’appui de la demande. Si la demande 

ne peut être satisfaite sans enfreindre le principe de confidentialité, la Partie requise en informe la 

Partie requérante, qui décide alors si la demande doit tout de même être exécutée. 

2. La Partie requérante préserve la confidentialité des renseignements et des éléments de 

preuve fournis, sauf dans la mesure où ils sont nécessaires à l’enquête ou à la procédure faisant 

l’objet de la demande. 

Tout renseignement ou tout élément de preuve obtenu conformément au présent Traité qui a été 

rendu public dans la Partie requérante dans le cadre de l’enquête ou de la procédure n’est pas soumis 

à la restriction visée au paragraphe précédent. 

3. Si la Partie requise n’y a pas consenti, la Partie requérante n’utilise pas ces renseignements 

ou éléments de preuve à des fins autres que celles spécifiées dans la demande. 

Article 21. Frais 

1. La Partie requise supporte les frais ordinaires d’exécution des demandes d’entraide 

judiciaire internationale en matière pénale, à l’exception des frais suivants, qui sont à la charge de 

la Partie requérante : 

a) Les frais relatifs aux comparutions par visioconférence, comme le prévoit l’article 11 

du présent Traité, les frais relatifs au transfert de personnes sur le territoire de la Partie 

requérante et à leur retour, conformément à l’article 10 du présent Traité, ainsi qu’à 

leur séjour sur le territoire de la Partie requérante, et les autres dépenses personnelles 

liées à la fourniture de l’entraide judiciaire internationale en matière pénale ; 

b) Les honoraires et les dépenses des experts ; et 

c) Les coûts associés à la transmission et à la restitution des objets transférés du territoire 

de la Partie requise au territoire de la Partie requérante. 

2. Si, lors de l’exécution de la demande, il apparaît que des frais supplémentaires devront être 

exposés, les Parties se concertent pour déterminer les conditions dans lesquelles cette demande peut 

continuer à être exécutée. 

Article 22. Règlement des différends 

1. Les autorités centrales des Parties, à l’initiative de l’une ou de l’autre, se consultent au sujet 

de l’interprétation ou de l’application des dispositions du présent Traité. 

2. Tout différend découlant de l’interprétation ou de l’application du présent Traité est réglé 

par voie de consultations entre les autorités centrales. 

3. Si ces autorités ne parviennent pas à un accord, le différend est réglé par consultations par 

la voie diplomatique. 
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Article 23. Dispositions finales 

1. Chacune des Parties notifie à l’autre, par la voie diplomatique, l’accomplissement des 

procédures requises par sa législation pour l’entrée en vigueur du présent Traité. Le présent Traité 

entre en vigueur le premier jour du deuxième mois suivant la date de réception de la dernière de ces 

notifications, reçue par la voie diplomatique. 

2. L’une ou l’autre des Parties peut dénoncer le présent Traité à tout moment, moyennant une 

notification écrite, adressée à l’autre Partie par la voie diplomatique. La dénonciation prend alors 

effet le premier jour du troisième mois suivant la date de la réception de ladite notification. 

Cependant, toute demande d’entraide judiciaire internationale en matière pénale reçue avant la date 

à laquelle la dénonciation du présent Traité prend effet est traitée conformément au présent Traité. 

3. Le présent Traité peut être modifié par consentement mutuel des Parties, conclu sous forme 

de communications écrites. Les modifications entrent en vigueur conformément à la procédure 

établie au paragraphe 1 du présent article. 

4. À l’entrée en vigueur du présent Traité, cessent de porter effet les dispositions relatives à 

l’entraide judiciaire internationale en matière pénale contenues dans le Traité d’extradition et 

d’entraide judiciaire en matière pénale entre les États-Unis du Mexique et la République du Costa 

Rica fait à San José, au Costa Rica, le 13 octobre 1989. Toutefois, les demandes d’entraide judiciaire 

internationale en matière pénale qui sont en cours à la date d’entrée en vigueur du présent Traité 

sont régies et traitées conformément au Traité signé le 13 octobre 1989 jusqu’à leur achèvement. 

FAIT à Mexico le 2 mars 2012, en deux exemplaires originaux en langue espagnole, les 

deux textes faisant également foi. 

Pour les États-Unis du Mexique : 

MARISELA MORALES IBÁÑEZ 

Procureure générale de la République 

Pour la République du Costa Rica : 

MAURICIO BORASCHI HERNÁNDEZ 

Vice-Ministre chargé des questions de sécurité 

Bureau du Président 
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[ TEXT IN SPANISH – TEXTE EN ESPAGNOL ] 
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[ TRANSLATION IN FRENCH – TRADUCTION EN FRANÇAIS ] 
 
ACCORD ENTRE LES ÉTATS-UNIS DU MEXIQUE ET SAINTE-LUCIE RELATIF À 

L’ÉCHANGE DE RENSEIGNEMENTS EN MATIÈRE FISCALE 

Les États-Unis du Mexique et Sainte-Lucie, 

Désireux de faciliter l’échange de renseignements en matière fiscale,  

Sont convenus de ce qui suit : 

Article premier. Objet et champ d’application de l’Accord 

1. Les autorités compétentes des Parties contractantes s’accordent une assistance par 

l’échange de renseignements vraisemblablement pertinents pour l’administration et l’application du 

droit interne des Parties contractantes relatif aux impôts visés par le présent Accord. Ces 

renseignements sont ceux qui sont vraisemblablement pertinents pour la détermination, 

l’établissement et la perception de ces impôts, pour le recouvrement et l’exécution des créances 

fiscales ou pour les enquêtes ou poursuites en matière fiscale. 

2. Les renseignements sont échangés conformément au présent Accord et traités comme 

confidentiels selon les modalités prévues à l’article 8. Les droits et protections dont bénéficient les 

personnes, en vertu des dispositions législatives ou des pratiques administratives de la Partie requise, 

restent applicables dans la mesure où ils n’entravent pas indûment l’échange effectif de 

renseignements. 

Article 2. Compétence 

La Partie requise n’est pas tenue de fournir des informations qui ne sont ni détenues par ses 

autorités ni en la possession ou sous le contrôle de personnes relevant de sa compétence territoriale. 

Article 3. Impôts visés 

1. Le présent Accord s’applique aux impôts de toute nature ou dénomination établis par les 

Parties contractantes à la date de sa signature. 

2. Le présent Accord s’applique également aux impôts identiques ou sensiblement analogues 

qui seraient établis après la date de sa signature et qui s’ajouteraient aux impôts actuels ou qui les 

remplaceraient. En outre, les impôts visés peuvent être étendus ou modifiés par accord mutuel des 

Parties contractantes sous la forme d’un échange de lettres. Les autorités compétentes des Parties 

contractantes se communiquent toute modification substantielle apportée aux mesures fiscales et 

aux mesures connexes de collecte de renseignements visées par le présent Accord. 

3. Le présent Accord ne s’applique pas aux impôts établis par les États, municipalités ou 

autres subdivisions politiques d’une Partie contractante. 
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Article 4. Définitions 

1. Au sens du présent Accord et sauf définition contraire : 

a) L’expression « Partie contractante » désigne le Mexique ou Sainte-Lucie, suivant le 

contexte ; 

b) Le terme « Mexique » désigne les États-Unis du Mexique, et lorsqu’il est utilisé au 

sens géographique, il inclut le territoire des États-Unis du Mexique, de même que les 

parties intégrées de la Fédération, les îles, y compris les récifs et les îlots coralliens 

dans les eaux adjacentes, les îles de Guadalupe et de Revillagigedo, le plateau 

continental et les fonds marins et le sous-sol des îles, des îlots coralliens et des récifs, 

les eaux des mers territoriales et les eaux intérieures et, au-delà de ces eaux, les zones 

sur lesquelles le Mexique, conformément au droit international, peut exercer ses droits 

souverains en matière d’exploration et d’exploitation des ressources naturelles des 

fonds marins, du sous-sol et des eaux surjacentes, ainsi que l’espace aérien du territoire 

national dans les limites et les conditions établies par le droit international ; 

c) Le terme « Sainte-Lucie » désigne l’État de Sainte-Lucie ; 

d) L’expression « autorité compétente » désigne : 

i) En ce qui concerne le Mexique, le Ministère des finances et du crédit public ; 

ii) En ce qui concerne Sainte-Lucie, le Ministre des finances ou son représentant 

autorisé ; 

e) Le terme « personne » désigne les personnes physiques, les sociétés et autres 

groupements de personnes ; 

f) Le terme « société » désigne toute personne morale ou toute entité qui est considérée 

comme une personne morale aux fins d’imposition ; 

g) L’expression « société cotée » désigne toute société dont la catégorie principale 

d’actions est cotée sur une bourse reconnue, les actions cotées de la société devant 

pouvoir être achetées et vendues facilement par le public. Les actions peuvent être 

achetées ou vendues « par le public » si leur achat ou leur vente ne sont pas 

implicitement ou explicitement réservés à un groupe limité d’investisseurs ; 

h) L’expression « catégorie principale d’actions » désigne la ou les catégories d’actions 

représentant la majorité des droits de vote et de la valeur de la société ; 

i) L’expression « bourse reconnue » désigne toute bourse déterminée d’un commun 

accord par les autorités compétentes des Parties contractantes ; 

j) L’expression « fonds ou dispositif de placement collectif » désigne tout instrument de 

placement groupé, quelle que soit sa forme juridique. L’expression « fonds ou 

dispositif de placement collectif public » désigne tout fonds ou dispositif de placement 

collectif dont les parts, actions ou autres participations peuvent être facilement 

achetées, vendues ou rachetées par le public. Les parts, actions ou autres participations 

dans le fonds ou le dispositif peuvent facilement être achetées, vendues ou présentées 

pour rachat « par le public » si leur achat, leur vente ou leur rachat n’est pas 

implicitement ou explicitement restreint à un groupe limité d’investisseurs ;  

k) Le terme « impôt » désigne tout impôt auquel s’applique le présent Accord ; 

l) L’expression « Partie requérante » désigne la Partie contractante qui demande les 

renseignements ; 
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m) L’expression « Partie requise » désigne la Partie contractante à laquelle des 

renseignements sont demandés ; 

n) L’expression « mesures de collecte de renseignements » désigne les dispositions 

législatives et réglementaires ainsi que les procédures administratives ou judiciaires 

qui permettent à une Partie contractante d’obtenir et de fournir les renseignements 

demandés ; 

o) Le terme « renseignement » désigne tout fait, énoncé ou document, quelle qu’en soit 

la forme ; 

p) L’expression « en matière fiscale pénale » désigne toute affaire fiscale faisant 

intervenir un acte intentionnel passible de poursuites judiciaires en vertu du droit pénal 

de la Partie requérante ; 

q) L’expression « droit pénal » désigne toute disposition pénale qualifiée de telle en droit 

interne, qu’elle figure dans la législation fiscale, dans le code pénal ou dans d’autres 

lois. 

2. Pour l’application du présent Accord à tout moment par une Partie contractante, toute 

expression ou tout terme qui n’y est pas défini a, à moins que le contexte n’exige une interprétation 

différente, le sens que lui attribue la législation de cette Partie au moment considéré, le sens que lui 

attribue la législation fiscale applicable de cette Partie prévalant sur le sens qui lui est attribué par 

les autres branches du droit de cette Partie. 

Article 5. Échange de renseignements sur demande 

1. L’autorité compétente de la Partie requise fournit, sur demande, des renseignements aux 

fins visées à l’article premier. Ces renseignements sont échangés, que la conduite faisant l’objet de 

l’enquête constitue ou non une infraction pénale en vertu de la législation de la Partie requise si elle 

s’était produite sur le territoire de cette Partie. 

2. Si les renseignements en la possession de l’autorité compétente de la Partie requise ne sont 

pas suffisants pour lui permettre de donner suite à la demande de renseignements, cette Partie prend 

toutes les mesures adéquates de collecte de renseignements nécessaires pour fournir à la Partie 

requérante les renseignements demandés, même si la Partie requise n’a pas besoin de ces 

renseignements à ses propres fins fiscales. 

3. Sur demande spécifique de l’autorité compétente de la Partie requérante, l’autorité 

compétente de la Partie requise fournit les renseignements visés au présent article, dans la mesure 

où son droit interne le lui permet, sous la forme de dépositions de témoins et de copies certifiées 

conformes aux documents originaux. 

4. Chaque Partie contractante veille à ce que ses autorités compétentes aient le droit, aux fins 

prévues à l’article premier du présent Accord, d’obtenir ou de fournir sur demande : 

a) Les renseignements détenus par les banques, les autres institutions financières et toute 

personne agissant en qualité de mandataire ou de fiduciaire ; et 

b) Les renseignements concernant la propriété des sociétés, sociétés de personnes, 

fiducies, fondations et autres personnes, y compris, dans les limites de l’article 2, les 

renseignements en matière de propriété concernant toutes ces personnes lorsqu’elles 

font partie d’une chaîne de propriété ; dans le cas d’une fiducie, les renseignements 

sur les constituants, les fiduciaires et les bénéficiaires ; dans le cas d’une fondation, 

les renseignements sur les fondateurs, les membres du conseil de la fondation et les 
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bénéficiaires. En outre, le présent Accord n’oblige pas les Parties contractantes à 

obtenir ou à fournir des renseignements sur la composition des membres des sociétés 

cotées ou des fonds ou dispositifs de placement collectif publics, sauf si ces 

renseignements peuvent être obtenus sans susciter des difficultés disproportionnées. 

5. L’autorité compétente de la Partie requérante fournit les informations suivantes à l’autorité 

compétente de la Partie requise lorsqu’elle soumet une demande de renseignements en vertu du 

présent Accord, afin de démontrer la pertinence vraisemblable des renseignements demandés : 

a) L’identité de la personne faisant l’objet d’un contrôle ou d’une enquête ; 

b) Les indications concernant les renseignements recherchés, notamment leur nature et 

la forme sous laquelle la Partie requérante souhaite les recevoir de la Partie requise ; 

c) Le but fiscal dans lequel les renseignements sont recherchés ; 

d) Les raisons qui donnent à penser que les renseignements demandés sont détenus dans 

la Partie requise ou sont en la possession ou sous le contrôle d’une personne relevant 

de la compétence de la Partie requise ; 

e) Dans la mesure où ils sont connus, les nom et adresse de toute personne dont il y a lieu 

de penser qu’elle est en possession des renseignements demandés ; 

f) Une déclaration attestant que la demande est conforme aux dispositions législatives 

ainsi qu’aux pratiques administratives de la Partie requérante et que, si les 

renseignements demandés relevaient de la compétence de la Partie requérante, 

l’autorité compétente de ladite Partie requérante pourrait obtenir les renseignements 

en vertu de son droit ou dans le cadre normal de ses pratiques administratives, et que 

la demande est conforme au présent Accord ; 

g) Une déclaration précisant que la Partie requérante a utilisé pour obtenir les 

renseignements tous les moyens disponibles sur son propre territoire, hormis ceux qui 

susciteraient des difficultés disproportionnées. 

6. L’autorité compétente de la Partie requise transmet dès que possible les renseignements 

demandés à la Partie requérante. Pour assurer une réponse rapide, l’autorité compétente de la Partie 

requise : 

a) Accuse réception de la demande par écrit à l’autorité compétente de la Partie 

requérante et, dans les 60 jours à compter de la réception de sa demande, avise cette 

autorité des éventuelles lacunes de la demande ; et 

b) Si l’autorité compétente de la Partie requise n’a pas pu obtenir et fournir les 

renseignements dans les 90 jours à compter de la date de réception de la demande, y 

compris dans le cas où elle rencontre des obstacles pour fournir les renseignement ou 

refuse de communiquer les renseignements, elle en informe immédiatement la Partie 

requérante, en indiquant les raisons de l’incapacité dans laquelle elle se trouve de 

fournir les renseignements, la nature des obstacles ou les motifs du rejet de la demande. 

Article 6. Contrôles fiscaux à l’étranger 

1. Une Partie contractante peut autoriser des représentants de l’autorité compétente de l’autre 

Partie contractante à se rendre sur son territoire pour interroger des personnes physiques et examiner 

des documents, avec le consentement écrit des personnes concernées. L’autorité compétente de la 
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deuxième Partie communique à l’autorité compétente de la première Partie la date et le lieu de 

l’entretien avec les personnes physiques concernées. 

2. À la demande de l’autorité compétente d’une Partie contractante, l’autorité compétente de 

l’autre Partie contractante peut autoriser des représentants de l’autorité compétente de la 

première Partie à assister à la phase appropriée d’un contrôle fiscal sur son territoire. 

3. Si la demande visée au paragraphe 2 est acceptée, l’autorité compétente de la Partie 

contractante qui conduit le contrôle fait connaître aussitôt que possible à l’autorité compétente de 

l’autre Partie la date et le lieu de ce contrôle, l’autorité ou le fonctionnaire désigné pour conduire le 

contrôle, ainsi que les procédures et les conditions exigées par la première Partie pour la conduite 

du contrôle. Toute décision relative à la conduite du contrôle fiscal est prise par la Partie qui conduit 

le contrôle. 

Article 7. Possibilité de rejeter une demande 

1. La Partie requise n’est pas tenue d’obtenir ou de fournir des renseignements que la Partie 

requérante ne pourrait pas obtenir en vertu de sa législation interne pour l’administration ou 

l’application de sa propre législation fiscale. L’autorité compétente de la Partie requise peut refuser 

l’assistance si la demande n’est pas soumise conformément au présent Accord. 

2. Les dispositions du présent Accord n’obligent pas une Partie contractante à fournir des 

renseignements susceptibles de divulguer un secret commercial, industriel, artisanal ou 

professionnel, ou un procédé commercial. Nonobstant ce qui précède, les renseignements du type 

visé au paragraphe 4 de l’article 5 ne sont pas traités comme un tel secret ou procédé commercial 

du simple fait qu’ils remplissent les critères visés dans ce paragraphe. 

3. Les dispositions du présent Accord n’obligent pas une Partie contractante à obtenir ou à 

fournir des renseignements qui divulgueraient des communications confidentielles entre un client et 

un avocat, un juriste ou un autre représentant juridique agréé lorsque ces communications : 

a) Ont pour but de demander ou fournir un avis juridique ; ou 

b) Sont destinées à être utilisées dans une action en justice en cours ou envisagée. 

4. La Partie requise peut rejeter une demande de renseignements si la divulgation des 

renseignements est contraire à son ordre public. 

5. Une demande de renseignements n’est pas rejetée au motif que la créance fiscale faisant 

l’objet de la demande est contestée. 

6. La Partie requise peut rejeter une demande de renseignements si les renseignements sont 

demandés par la Partie requérante pour appliquer ou exécuter une disposition de la législation fiscale 

de la Partie requérante, ou toute obligation s’y rattachant, qui est discriminatoire à l’égard d’un 

ressortissant de la Partie requise par rapport à un ressortissant de la Partie requérante se trouvant 

dans les mêmes circonstances. 

Article 8. Confidentialité 

Tout renseignement reçu par une Partie contractante en vertu du présent Accord est tenu 

confidentiel et ne peut être divulgué qu’aux personnes ou autorités (y compris les tribunaux et les 

organes administratifs) relevant de la compétence de la Partie contractante qui sont concernées par 

l’établissement ou la perception des impôts visés par le présent Accord, le recouvrement ou 

l’exécution de ces impôts, ou par les poursuites ou les décisions en matière de recours se rapportant 
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à ces impôts. Ces personnes ou autorités ne peuvent utiliser ces renseignements qu’à ces fins. Elles 

peuvent faire état de ces renseignements dans le cadre de procédures judiciaires publiques ou de 

décisions judiciaires. Les renseignements ne peuvent être divulgués à aucune autre personne, entité 

ou autorité ni à aucune autre autorité étrangère sans l’autorisation écrite expresse de l’autorité 

compétente de la Partie requise. 

Article 9. Frais 

La répartition des frais découlant de la fourniture de l’aide est déterminée d’un commun accord 

par les Parties contractantes. 

Article 10. Dispositions d’application 

Les Parties contractantes prennent toutes les mesures législatives nécessaires pour se conformer 

aux termes du présent Accord et lui donner effet. 

Article 11. Procédure amiable 

1. En cas de difficultés ou de doutes entre les Parties contractantes au sujet de la mise en 

œuvre ou de l’interprétation du présent Accord, les autorités compétentes s’efforcent de régler la 

question par voie d’accord amiable. 

2. Outre l’accord visé au paragraphe 1, les autorités compétentes des Parties contractantes 

peuvent mutuellement convenir des procédures à suivre en vertu des articles 5 et 6. 

3. Les autorités compétentes des Parties contractantes peuvent communiquer entre elles 

directement en vue de parvenir à un accord en application du présent article. 

4. Les Parties contractantes peuvent également convenir d’autres formes de règlement des 

différends. 

Article 12. Entrée en vigueur 

Le présent Accord entre en vigueur 30 jours après la date de réception de la dernière des 

notifications par lesquelles les Parties contractantes s’informent, par écrit par la voie diplomatique, 

de l’accomplissement de leurs procédures internes requises à cet effet. À compter de son entrée en 

vigueur, le présent Accord s’applique : 

a) En matière fiscale pénale, à cette date ; et 

b) En ce qui concerne toutes les autres questions visées à l’article premier, à cette date, mais 

uniquement pour les exercices fiscaux commençant à cette date ou par la suite ou, à défaut 

d’exercice fiscal, à toutes les obligations fiscales prenant naissance à cette date ou par la suite. 

Article 13. Dénonciation 

1. Chaque Partie contractante peut dénoncer le présent Accord en adressant par la voie 

diplomatique une notification écrite à l’autre Partie contractante. 

2. Cette dénonciation prend effet le premier jour du mois suivant l’expiration d’un délai de 

six mois après la date de réception, par l’autre Partie contractante, de l’avis de dénonciation. 
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3. En cas de dénonciation du présent Accord, les Parties contractantes restent liées par les 

dispositions de l’article 8 pour tout renseignement obtenu dans le cadre du présent Accord. 

EN FOI DE QUOI, les soussignés, à ce dûment autorisés, ont signé le présent Accord. 

FAIT à Mexico et à Castries, le 9 juillet et le 5 juillet 2013, respectivement, en double 

exemplaire en langues espagnole et anglaise, les deux textes faisant également foi. 

Pour les États-Unis du Mexique : 

MIGUEL MESSMACHER LINARTAS 

Ministre délégué des revenus 

Ministère des finances et du crédit public 

Pour Sainte-Lucie : 

KENNY D. ANTHONY 

Premier ministre et Ministre des finances 
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[ TRANSLATION IN ENGLISH – TRADUCTION EN ANGLAIS ] 
 
EXTRADITION TREATY BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED 

MEXICAN STATES AND THE GOVERNMENT OF THE 

DOMINICAN REPUBLIC 

The Government of the United Mexican States and the Government of the Dominican Republic, 

hereinafter referred to as “the Parties”; 

Desirous of improving cooperation between the two countries with a view to suppressing crime; 

Convinced of the importance of collaborating more closely to fight against impunity with 

increased and more effective assistance with regard to extradition, based on the principles of respect 

for sovereignty and equality, 

Have agreed as follows: 

Article 1. Obligation to extradite 

The Parties agree to extradite, reciprocally and subject to the provisions of the present Treaty, 

any person in respect of whom the competent authorities of the Requesting Party have initiated 

criminal proceedings or who is wanted for the imposition or enforcement of a judgment involving 

a custodial sentence. 

Article 2. Extraditable offences 

1. Extradition shall be admissible when it relates to conduct punishable under the laws of both 

Parties with a custodial sentence for which the maximum sentence is imprisonment of at least 

one (1) year. 

2. Where the request for extradition relates to a person who is wanted for the enforcement of 

a final judgment, the period of the custodial sentence that remains to be served must be at least 

six (6) months. 

3. For the purposes of the present article, it shall not matter whether the laws of the Parties 

place the acts constituting the offence within the same category of offence or denominate the offence 

by the same terminology. 

4. If the request for extradition includes two or more offences, each of which constitutes an 

offence under the laws of both Parties, provided that one of the offences meets the conditions set 

forth in paragraphs 1 and 2 of the present article, the Requested Party may grant extradition for all 

of said offences. 

5. When the offence was committed outside the territory of the Requesting Party, provided 

that: 

(a) The Requesting Party has jurisdiction over the offence for which extradition is 

requested; and 

(b) The laws of the Requested Party criminalize the acts in question, even where the 

definitions of the offences and the sanctions imposed are not identical to those of the 

Requesting Party. 
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Article 3. Tax offences 

Extradition requests shall be admissible even when they refer to an offence involving taxes, 

customs or other types of tax contribution. 

Article 4. Grounds for refusal of an extradition 

Extradition shall not be granted in any of the following circumstances: 

(a) For offences regarded by the Requested Party as political or for acts connected with 

offences of that nature. For the purposes of the present subparagraph, intentional 

attacks on the physical integrity of persons, including Heads of State and members of 

their family, or on their freedom and/or property, shall not be considered political 

offences. 

(b) If the Requested Party has substantial grounds for believing that the request for 

extradition has been made for the purpose of prosecuting or punishing a person on 

account of that person’s race, religion, nationality or political opinions. 

(c) When the person sought will be tried in the Requesting Party by a special tribunal, or 

when the extradition was requested for the enforcement of a sentence handed down by 

such a tribunal; 

(d) If the criminal proceedings or sentence for which extradition is sought is barred under 

the statute of limitations under the laws of the Requesting Party; 

(e) When the offence for which extradition is sought is considered by the Requested Party 

to be an exclusively military offence; 

(f) When the extradition request relates to the same acts for which the person sought has 

already been tried and sentenced, whether in the Requesting Party or in a third State; 

(g) When the extradition request relates to an act punishable with a penalty that is 

prohibited under the laws of the Requested Party. The Requested Party may, however, 

grant extradition if the Requesting Party gives assurances that the penalty in question 

will not be imposed or enforced; 

(h) If the judgment of the Requesting Party has been rendered in absentia and the 

Requesting Party has not given assurances that the case will be reopened in order to 

hear the defendant, enable the defendant to exercise the right of defence, and 

accordingly hand down a new judgment; and 

(i) When the extradition request fails to include one of the documents listed under 

article 6 of the present Treaty and the omission has not been justified. 

Article 5. Extradition of nationals 

1. When the person sought is a national of the Requested Party, the latter may grant 

extradition where it considers it appropriate, at its sole discretion. 

2. For the purposes referred to in the previous paragraph, nationality acquired after the date 

on which the offence was committed shall not be taken into consideration. 

3. If the extradition request is denied solely because the person sought is a national of the 

Requested Party, the latter shall refer the case to its competent authorities for the offence to be 
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prosecuted. To that end, the Requested Party shall request from its counterpart evidence that the 

person sought has participated in the acts with which he or she has been charged, and the Requesting 

Party shall provide the same. 

The Requested Party shall inform the Requesting Party of the action taken on the request. 

Article 6. Documents required for the 

transmission of extradition requests 

1. A request for extradition shall be transmitted through diplomatic channels. 

2. The extradition request shall include a statement of the offence for which the extradition is 

requested and shall be accompanied by the following: 

(a) A description of the alleged acts, including an indication of time and place of their 

commission; 

(b) The text of the legal provisions establishing the constituent elements of the offence; 

(c) The text of the legal provisions stipulating the sentence corresponding to the offence; 

(d) The text of the legal provisions regarding the statute of limitations applicable to the 

criminal proceedings or sentence; 

(e) Such data and personal records of the person sought as needed to establish the person’s 

identity and, if possible, location; and 

(f) A certified copy of the warrant for arrest or re-arrest or the judgment, as applicable, 

issued by the competent authorities of the Requesting Party. 

3. When the extradition request relates to a person who has already been convicted, a 

document shall be included which indicates the extent to which the sentence remains to be served. 

4. All documents that need to be transmitted by the Requesting Party under the provisions of 

the present Treaty shall be exempt from all formalities of legalization or apostille when transmitted 

through diplomatic channels. 

Article 7. Additional information 

Where the information provided by the Requesting Party in support of a request for extradition 

is not sufficient to allow the Requested Party to make a decision in accordance with the provisions 

of the present Treaty, the Requested Party may request that additional information be furnished. 

Article 8. Provisional arrest with a view to extradition 

1. In urgent cases, either Party may, through diplomatic channels, request the provisional 

arrest of a person. The request for provisional arrest shall include an account of the acts for which 

extradition is requested, a description of the person sought and their whereabouts, an undertaking to 

formalize the extradition request and confirmation that there exists an arrest warrant issued by the 

competent judicial authority or a judgment against the person sought. 

2. At the time of receiving such a request, the Requested Party shall take the measures 

necessary to detain the person sought. 
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3. The provisional arrest shall be brought to an end if, within sixty (60) days of the detention 

of the person sought, the Requested Party has not received a formal extradition request including 

the documents listed in article 6 of the present Treaty. 

4. The fact that provisional arrest has been brought to an end in accordance with paragraph 3 

of the present article shall not preclude the subsequent transmission of a formal request consistent 

with the requirements set forth in the present Treaty. 

Article 9. Concurrent requests 

1. If two or more States request extradition of the same person, the Requested Party shall 

determine to which of those States the person is to be extradited and shall inform the Requesting 

Party of its decision. 

2. When determining to which State the person is to be extradited, the Requested Party shall 

take into consideration all relevant circumstances, including: 

(a) The gravity of the acts, if the requests relate to different acts; 

(b) The time and place the acts were committed; 

(c) The dates when the requests were transmitted; 

(d) The nationality of the person sought; 

(e) The habitual place of residence of the person sought; and 

(f) The existence of international treaties with the other States on the subject。 

Article 10. Procedures 

Extradition requests submitted to the Requested Party shall be transmitted in accordance with 

the procedures that were established for that purpose and are set forth in the laws of that Party. 

Article 11. Simplified extradition 

At any stage of the process, the person sought may inform the competent authority of the 

Requested Party that he or she agrees to be extradited. The Requested Party shall then promptly 

decide and proceed with the surrender within the time frame established for that purpose. Such 

consent shall be free, explicit and voluntary, and the person sought shall be informed of his or her 

rights and of the consequences of his or her decision. Such consent shall be irrevocable once the 

extradition has been decided. 

Article 12. Decision and surrender 

1. The Requested Party shall promptly communicate to the Requesting Party, through 

diplomatic channels, its decision regarding the extradition request, once that decision has become 

final. 

2. The requested Party shall give reasons for any complete or partial refusal of the request. 

3. Where extradition is granted, the Parties shall make arrangements for the surrender of the 

person sought, which shall take place within sixty (60) days from the date on which the Requesting 

Party received the communication referred to in paragraph 1 of the present article. 
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4. When the person sought has not been transferred within the aforementioned time frame, 

said person shall be released, and the Requested Party may subsequently decline to extradite that 

person for the same offence, unless the failure to enforce the decision was due to an unforeseen 

occurrence or force majeure, in which case the Parties shall determine by mutual agreement a new 

date of surrender. 

Article 13. Postponed surrender 

1. The Requested Party may, after deciding to extradite, defer the surrender of the person 

sought when criminal proceedings are under way against the person or when that person is serving 

a sentence on the territory of the Requested Party for an offence different from that for which 

extradition was granted, until the proceedings are completed or the imposed sentence has been fully 

served. 

2. The postponement of the surrender shall suspend the running of the statute of limitations 

in the judicial proceedings under way in the Requesting Party in respect of the acts for which 

extradition was requested. 

Article 14. Temporary surrender 

1. The requested Party may, after granting extradition and at the request of the requesting 

Party, temporarily surrender the person sought when the latter has been convicted or is subject to 

criminal proceedings under way in the Requested Party, so that the person can be tried in the 

Requesting Party while serving a sentence in the Requested Party. The person thus surrendered shall 

remain in the custody of the Requesting Party and shall be handed over to the Requested Party at 

the end of the proceeding or of the time frame referred to in paragraph (c) below. 

2. Requests for temporary surrender shall include the following: 

(a) Justification of the need for the surrender; 

(b) An undertaking that the proceeding in question will last no more than three (3) years; 

and 

(c) A commitment on the part of the Requesting Party to return the person sought after 

the conclusion of the proceedings for which the surrender was sought, or after 

three (3) years have elapsed. In the latter case, the return shall take place even if the 

proceedings in the Requested Party have not finished. 

3. Temporary surrender shall be admissible when the duration of the prison sentence still to 

be served by the person sought in the Requested Party is greater than three (3) years. 

4. The time that the temporarily surrendered person has spent in the territory of the 

Requesting Party shall be considered time served for the sentence in the Requested Party. 
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Article 15. Surrender of property 

1. To the extent permitted under the law of the Requested Party and without prejudice to the 

rights of third parties, which shall be duly respected, all items, instruments, valuables or documents 

connected with the offence, whether or not they were used to commit the offence or may in any way 

serve as evidence in the trial, and that were found in the possession of the person sought at the 

moment of arrest, shall be surrendered to the Requesting Party once extradition is granted. 

2. The Requested Party may temporarily withhold the property referred to in paragraph 1 or 

surrender the property on condition of restitution or return when it may be subject a detention order 

in the territory of that Party in the context of ongoing criminal proceedings. 

3. Where the Requested Party or third parties have rights over the surrendered property, it 

shall be confirmed that the property was surrendered to the Requesting Party for the purposes of 

criminal proceedings, in accordance with the provisions of the present article, and the property shall 

be returned to the Requested Party at the time it deems appropriate and without cost. 

Article 16. Extradition in transit 

1. Transit through the territory of a Party of a person being extradited to the other Party by a 

third State shall be permitted, provided that a request has been transmitted through diplomatic 

channels along with a certified copy of the decision granting extradition. 

2. The authorities of the State of transit shall be responsible for custody of the extradited 

person while said person is in their territory. 

3. The Requesting Party shall reimburse the State of transit, upon request of the latter, for any 

expenses incurred for that reason. 

Article 17. Rule of speciality 

1. A person extradited under the present Treaty shall not be detained, proceeded against or 

penalized in the territory of the Requesting Party for an offence committed before the surrender and 

different from the offence for which the extradition was granted, and shall not be extradited by that 

Party to a third State unless the person: 

(a) Has left the territory of the Requesting Party after extradition and returned voluntarily; 

(b) Did not leave the territory of the Requesting Party within 30 days of the date from 

when he or she was free to do so. That period shall not, however, include the time 

when said person could not leave the Requesting Party for reasons of force majeure; 

or 

(c) The Requested Party has given consent for the person sought to be detained, proceeded 

against or punished in the territory of the Requesting Party or extradited to a third State 

for an offence different from the offence for which extradition was granted, after the 

Requesting Party has sent through diplomatic channels a request to that effect 

accompanied by the documents mentioned in article 6 of the present Treaty. 

Consent may be given if the offence for which it is requested is itself subject to extradition in 

accordance with the present Treaty. 
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2. Where, in the course of the proceedings, there is a change in the definition of the offence 

for which the person sought was extradited, the person shall be proceeded against and sentenced 

provided that the offence, in its new legal categorization: 

(a) Is based on the same set of acts set forth in the extradition request and supporting 

documents, and 

(b) Is punishable with the same maximum sentence as the offence for which the person 

was extradited, or with a lesser maximum sentence. 

3. These provisions shall not be applied to offences committed after extradition. 

Article 18. Costs 

All costs and expenses deriving from the extradition proceedings shall be borne by the Party in 

which they are incurred. The costs and expenses incurred in conveying the person and those 

resulting from a transit permit shall be borne by the Requesting Party. 

Article 19. Relation to other treaties 

The present Treaty shall not prevent the Parties from cooperating on matters relating to 

extradition in accordance with other international instruments to which they are party. 

Article 20. Confidentiality of information 

The Parties shall guarantee the strict protection of the information exchanged with a view to 

implementing the present Treaty. 

Article 21. Consultations and disputes 

1. The Parties shall hold consultations, when they deem appropriate, with a view to 

facilitating the implementation of the provisions of the present Treaty. 

2. Disputes between the Parties with regard to the implementation, interpretation or fulfilment 

of the provisions of the present Treaty shall be resolved through consultations via diplomatic 

channels. 

Article 22. Temporal scope of application 

The present Treaty shall apply to requests made after its entry into force, including when the 

acts constituting the offence took place before that date. 

Article 23. Entry into force and termination 

1. Each party shall notify the other through diplomatic channels upon completion of the 

procedures required under its own law for the present Treaty to enter into force. The present Treaty 

shall enter into force on the first day of the second month following the date of receipt of the final 

notification through diplomatic channels. 
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2. Either Party may terminate the present Treaty at any time by means of a written notification 

delivered to the other Party through diplomatic channels. In that event, the termination shall take 

effect on the first day of the third month following the date of receipt of that notification. Extradition 

requests received before the date on which the termination of the present Treaty takes effect shall, 

however, continue to be handled in accordance with the provisions of the Treaty. 

3. The present Treaty may be amended by mutual consent of the Parties, formalized through 

written communications. Such amendments shall enter into force in accordance with the procedure 

set forth in paragraph 1 of the present article. 

DONE at Mexico City on 23 July 2013, in duplicate in the Spanish language, both texts being 

equally authentic. 

For the Government of the United Mexican States: 

JESÚS MURILLO KARAM 

Attorney-General of the Republic 

For the Government of the Dominican Republic 

FRANCISCO JAVIER DOMÍNGUEZ BRITO 

Attorney-General of the Republic 
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[ TRANSLATION IN FRENCH – TRADUCTION EN FRANÇAIS ] 
 
TRAITÉ D’EXTRADITION ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ÉTATS-UNIS DU 

MEXIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DOMINICAINE 

Le Gouvernement des États-Unis du Mexique et le Gouvernement de la 

République dominicaine, ci-après dénommés « Parties », 

Désireux d’améliorer la coopération entre les deux pays en vue de lutter contre la criminalité, 

Convaincus de l’importance d’une coopération plus étroite dans la lutte contre l’impunité avec 

une assistance accrue et plus efficace en matière d’extradition, sur la base des principes de respect 

de la souveraineté et de l’égalité, 

Sont convenus de ce qui suit : 

Article premier. Obligation d’extrader 

Les Parties s’engagent à se livrer réciproquement, sous réserve des dispositions du présent 

Traité, toute personne à l’égard de laquelle les autorités compétentes de la Partie requérante ont 

engagé des poursuites pénales ou qui est recherchée aux fins d’imposer ou de faire exécuter un 

jugement comportant une peine privative de liberté. 

Article 2. Infractions donnant lieu à extradition 

1. L’extradition est admissible lorsqu’elle concerne des comportements passibles, 

conformément à la législation des deux Parties, d’une peine privative de liberté d’une durée 

maximale d’au moins un an. 

2. Lorsque la demande d’extradition concerne une personne réclamée pour l’exécution d’un 

jugement définitif, la durée de la peine privative de liberté restant à purger doit être d’au moins 

six mois. 

3. Aux fins du présent article, il n’est pas tenu compte du fait que les éléments constitutifs de 

l’infraction soient ou non les mêmes dans la législation de chacune des Parties, ou que les 

législations désignent l’infraction par le même nom. 

4. Si la demande d’extradition vise deux infractions ou plus, dont chacune constitue une 

infraction aux termes de la législation de chacune des Parties, sous réserve que l’une d’entre elles 

satisfasse aux conditions prévues aux paragraphes 1 et 2 du présent article, la Partie requise peut 

accorder l’extradition pour toutes ces infractions. 

5. Lorsque l’infraction a été commise hors du territoire de la Partie requérante, à condition 

que : 

a) La Partie requérante soit compétente pour l’infraction pour laquelle l’extradition est 

demandée ; et 

b) La législation de la Partie requise prévoie des sanctions pénales pour les actes en 

question, même si les définitions des infractions et les sanctions imposées ne sont pas 

identiques à celles de la Partie requérante. 
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Article 3. Infractions financières 

Les demandes d’extradition sont recevables lorsqu’elles portent sur une infraction en matière 

de taxes, de douanes ou d’autres types de contributions fiscales. 

Article 4. Motifs de refus de l’extradition 

L’extradition n’est pas accordée dans les circonstances suivantes : 

a) Lorsque la Partie requise considère les infractions comme politiques ou les faits connexes 

comme des infractions de cette nature. Aux fins du présent alinéa, les attaques intentionnelles contre 

l’intégrité physique des personnes, y compris les chefs d’État et les membres de leur famille, ou 

contre leur liberté et/ou leurs biens, ne sont pas considérées comme des infractions politiques ; 

b) Lorsque la Partie requise a des raisons sérieuses de croire qu’une demande d’extradition a 

été présentée en vue de persécuter ou de punir une personne en raison de sa race, de sa religion, de 

sa nationalité ou de ses opinions politiques ; 

c) Lorsque la personne réclamée va être jugée dans la Partie requérante par un tribunal 

d’exception ou lorsque l’extradition a été demandée pour l’exécution d’une peine imposée par un 

tel tribunal ; 

d) Si la procédure pénale ou la sentence pour laquelle l’extradition est demandée est prescrite 

selon la législation de la Partie requérante ; 

e) Lorsque l’infraction pour laquelle l’extradition est demandée est considérée par la Partie 

requise comme une infraction exclusivement militaire ; 

f) Lorsque la demande d’extradition se réfère aux mêmes faits que ceux pour lesquels la 

personne réclamée a été jugée et condamnée, soit dans la Partie requérante, soit dans un État tiers ; 

g) Lorsque la demande d’extradition concerne un acte passible d’une peine interdite par la 

législation de la Partie requise. Toutefois la Partie requise peut accorder l’extradition, si la Partie 

requérante lui donne l’assurance que cette sanction ne sera pas imposée ni exécutée ; 

h) Si le jugement de la Partie requérante a été rendu par défaut et que la Partie requérante n’a 

pas donné l’assurance que l’affaire serait rouverte afin d’entendre le défendeur, de lui permettre 

d’exercer les droits de la défense et de rendre en conséquence un nouveau jugement ; et 

i) Lorsque la demande d’extradition ne comporte pas l’une des pièces énumérées à l’article 6 

du présent Traité et que cette omission n’a pas été justifiée. 

Article 5. Extradition de ressortissants 

1. Lorsque la personne réclamée est un ressortissant de la Partie requise, cette dernière peut 

accorder l’extradition si, à sa seule discrétion, elle la juge appropriée. 

2. Aux fins visées au précédent paragraphe, la nationalité acquise après la date à laquelle 

l’infraction a été commise n’est pas prise en considération. 

3. Si la demande d’extradition est refusée exclusivement parce que la personne réclamée est 

un ressortissant de la Partie requise, cette dernière transmet l’affaire à ses autorités compétentes afin 

que l’infraction soit poursuivie. À cette fin, la Partie requise demande à son homologue la preuve 

que la personne réclamée a participé aux faits qui lui sont reprochés, et la Partie requérante la fournit. 

La Partie requise informe la Partie requérante des mesures prises relativement à sa demande. 
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Article 6. Documents à fournir pour la présentation 

de demandes d’extradition 

1. Une demande d’extradition est transmise par la voie diplomatique. 

2. La demande d’extradition doit contenir la dénomination de l’infraction pour laquelle 

l’extradition est demandée et être accompagnée des documents suivants : 

a) Un compte rendu des actes attribués à la personne, y compris le lieu et la date où ils se 

sont déroulés ; 

b) Le texte des dispositions légales établissant les éléments constitutifs de l’infraction ; 

c) Le texte des dispositions légales stipulant la peine correspondant à l’infraction ; 

d) Le texte des dispositions légales concernant la prescription applicable à la procédure 

pénale ou à la sentence ; 

e) Les données et les dossiers personnels de la personne réclamée permettant d’établir 

son identité et, si possible, le lieu où elle se trouve ; 

f) Une copie certifiée conforme au mandat d’arrêt ou à un nouveau mandat d’arrêt ou au 

jugement, selon le cas, décerné par une autorité compétente de la Partie requérante. 

3. Lorsque la demande d’extradition concerne une personne qui a déjà été condamnée, il 

convient d’annexer un document indiquant la durée de la peine restant à purger. 

4. Tous les documents qui doivent être transmis par la Partie requérante en vertu des 

dispositions du présent Traité sont dispensés de toute formalité de légalisation ou d’apostille 

lorsqu’ils sont transmis par la voie diplomatique. 

Article 7. Complément d’information 

Si les renseignements fournis par la Partie requérante en vue du traitement d’une demande 

d’extradition ne sont pas suffisants pour permettre à la Partie requise de statuer conformément aux 

dispositions du présent Traité, cette dernière peut demander qu’un complément d’information lui 

soit fourni. 

Article 8. Détention provisoire en vue de l’extradition 

1. En cas d’urgence, l’une ou l’autre des Parties peut demander, par la voie diplomatique, la 

détention provisoire d’une personne. La demande de détention provisoire comprend un exposé des 

faits pour lesquels l’extradition est demandée, une description de la personne réclamée et du lieu où 

elle se trouve, un engagement à formaliser la demande d’extradition et la confirmation de l’existence 

d’un mandat d’arrêt émis par l’autorité judiciaire compétente ou d’un jugement contre la personne 

recherchée. 

2. Dès réception d’une demande de cette nature, la Partie requise prend les mesures 

nécessaires pour arrêter la personne réclamée. 

3. Il est mis fin à la détention provisoire si, dans un délai de 60 jours à compter de la détention 

de la personne réclamée, la Partie requise n’a pas reçu la demande formelle d’extradition 

accompagnée des documents mentionnés à l’article 6 du présent Traité. 
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4. Le fait qu’il ait été mis fin à la détention provisoire conformément au paragraphe 3 du 

présent article n’empêche pas la transmission ultérieure d’une demande formelle conforme aux 

exigences énoncées dans le présent Traité. 

Article 9. Concours de demandes 

1. Si deux États ou plus demandent l’extradition d’une même personne, la Partie requise 

détermine lequel de ces États est celui vers lequel la personne doit être extradée et informe la Partie 

requérante de sa décision. 

2. Aux fins de déterminer vers quel État la personne sera extradée, la Partie requise tient 

compte de tous les faits pertinents, notamment : 

a) La gravité des faits, si les demandes se rapportent à des faits différents ; 

b) Le moment et le lieu de la perpétration des infractions ; 

c) Les dates auxquelles les demandes ont été transmises ; 

d) La nationalité de la personne réclamée ; 

e) Le lieu habituel de résidence de la personne réclamée ; et 

f) L’existence de traités sur la question conclus avec les autres États. 

Article 10. Procédures 

Les demandes d’extradition présentées à la Partie requise sont transmises conformément aux 

procédures qui ont été établies à cette fin et qui sont énoncées dans la législation de cette Partie. 

Article 11. Extradition simplifiée 

À tout moment de la procédure, la personne réclamée peut informer l’autorité compétente de la 

Partie requise qu’elle accepte d’être extradée. La Partie requise statue alors sans délai et procède à 

la remise dans le délai prévu à cet effet. Ce consentement doit être libre, explicite et volontaire, étant 

entendu que la personne réclamée doit être informée de ses droits et des conséquences de sa décision. 

Ce consentement est irrévocable dès que l’extradition a été décidée. 

Article 12. Décision et remise 

1. La Partie requise communique sans délai à la Partie requérante, par la voie diplomatique, 

sa décision concernant la demande d’extradition, dès que cette décision est devenue définitive. 

2. La Partie requise doit motiver tout refus total ou partiel d’une demande d’extradition. 

3. Si l’extradition est accordée, les Parties se mettent d’accord sur les modalités de la remise 

de la personne réclamée, laquelle doit s’effectuer dans les 60 jours suivant la date à laquelle la Partie 

requérante a reçu la communication visée au paragraphe 1 du présent article. 

4. Si la personne réclamée n’a pas été transférée dans le délai susmentionné, elle est libérée, 

et la Partie requise peut refuser ultérieurement d’extrader cette personne pour la même infraction, à 

moins que la non-exécution de la décision ne soit due à un cas fortuit ou de force majeure, auquel 

cas les Parties fixent d’un commun accord une nouvelle date de remise. 
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Article 13. Remise différée 

1. La Partie requise peut, après avoir décidé l’extradition, différer la remise de la personne 

réclamée lorsqu’une procédure pénale est en cours à son égard ou lorsque cette personne purge une 

peine sur le territoire de la Partie requise pour une infraction différente de celle pour laquelle 

l’extradition a été accordée, jusqu’à ce que la procédure soit terminée ou que la peine infligée ait 

été entièrement purgée. 

2. L’ajournement de la remise suspend la prescription de l’action judiciaire en cours dans la 

Partie requérante pour les faits pour lesquels l’extradition a été demandée. 

Article 14. Remise à titre temporaire 

1. Après avoir accordé l’extradition, la Partie requise peut, à la demande de la Partie 

requérante, ne remettre la personne réclamée qui a reçu une sentence condamnatoire ou qui fait 

l’objet de procédures pénales dans la Partie requise qu’à titre temporaire, afin que ladite personne 

puisse être soumise à une procédure dans la Partie requérante pendant l’exécution de la peine dans 

la Partie requise. La personne ainsi remise doit rester sous la garde de la Partie requérante et être 

renvoyée à la Partie requise au terme du procès correspondant ou du délai visé à l’alinéa c) du 

paragraphe suivant. 

2. Les demandes de remise temporaire doivent comprendre les éléments suivants : 

a) La justification de la nécessité de procéder à la remise ; 

b) L’engagement que le procès en question ne durera pas plus de trois ans ; et 

c) L’engagement de la Partie requérante de renvoyer la personne réclamée après la 

conclusion du procès pour lequel la remise est demandée, ou après que trois ans se 

sont écoulés. Dans ce dernier cas, la remise de la personne s’effectue même si le procès 

est toujours en cours dans la Partie requérante. 

3. La remise à titre temporaire est admissible lorsque le reliquat de la peine privative de liberté 

que la personne réclamée doit encore purger dans la Partie requise est de plus de trois ans. 

4. La durée pendant laquelle la personne remise à titre temporaire est restée sur le territoire 

de la Partie requérante est prise en considération pour l’accomplissement de sa peine dans la Partie 

requise. 

Article 15. Remise de biens 

1. Dans la mesure où la législation de la Partie requise le permet et sans préjudice des droits 

des tiers, qui seront dûment respectés, tous les objets, instruments, valeurs ou documents en rapport 

avec l’infraction, qu’ils aient ou non été utilisés pour commettre l’infraction ou qu’ils puissent de 

quelque manière que ce soit servir de preuve au procès, et qui ont été trouvés en possession de la 

personne réclamée au moment de son arrestation, seront remis à la Partie requérante une fois 

l’extradition accordée. 

2. La Partie requise peut retenir temporairement les biens visés au paragraphe 1, ou remettre 

ceux-ci sous condition de restitution ou de retour, lorsqu’ils peuvent faire l’objet d’une mesure de 

sûreté sur le territoire de cette Partie dans le cadre d’une procédure pénale en cours. 
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3. Lorsqu’il existe des droits de la Partie requise ou de tiers sur les biens remis, il est veillé à 

ce qu’ils soient cédés à la Partie requérante aux fins d’une procédure pénale, conformément aux 

dispositions du présent article, et lesdits biens sont rendus à la Partie requise dans le délai imparti 

par celle-ci et sans frais. 

Article 16. Extradition en transit 

1. Le transit, par le territoire de l’une des Parties d’une personne qui est remise à l’autre Partie 

par un État tiers est autorisé, sur transmission préalable par la voie diplomatique d’une copie 

certifiée conforme à la décision d’extradition. 

2. La garde de la personne extradée incombe aux autorités de l’État de transit tant que ladite 

personne se trouve sur leur territoire. 

3. La Partie requérante rembourse à l’État de transit, sur demande de celui-ci, tous les frais 

afférents au transit de ladite personne. 

Article 17. Principe de spécialité 

1. Une personne extradée en vertu du présent Traité ne sera pas détenue, poursuivie ou punie 

sur le territoire de la Partie requérante pour une infraction commise avant la remise et différente de 

l’infraction pour laquelle l’extradition a été accordée, et ne sera pas extradée par cette Partie vers un 

État tiers sauf si cette personne : 

a) Ayant quitté le territoire de la Partie requérante après l’extradition, y est retournée 

volontairement ; 

b) Ne quitte pas le territoire de la Partie requérante dans les 30 jours suivant la date à 

laquelle elle y est autorisée. Cette période n’inclut toutefois pas le temps pendant 

lequel cette personne n’a pas quitté la Partie requérante pour des raisons de force 

majeure ; ou 

c) La Partie requise a donné son accord pour que la personne réclamée soit détenue, 

poursuivie ou punie sur le territoire de la Partie requérante ou extradée vers un État 

tiers pour une infraction différente de celle pour laquelle l’extradition a été accordée, 

après que la Partie requérante a transmis par la voie diplomatique une demande à cet 

effet accompagnée des documents mentionnés à l’article 6 du présent Traité. 

Le consentement peut être donné si l’infraction pour laquelle il est demandé donne elle-même 

lieu à extradition conformément aux termes du présent Traité. 

2. Si, au cours de la procédure, un changement intervient dans la qualification de l’infraction 

pour laquelle la personne réclamée a été extradée, celle-ci est poursuivie et condamnée à condition 

que l’infraction, dans sa nouvelle qualification juridique : 

a) Soit fondée sur le même ensemble de faits que ceux établis dans la demande 

d’extradition et les documents présentés à l’appui de la demande ; et 

b) Soit passible de la même peine maximale que l’infraction pour laquelle l’extradition a 

été accordée ou d’une peine dont le maximum est inférieur. 

3. Ces dispositions ne s’appliquent pas aux infractions commises après l’extradition. 
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Article 18. Frais 

Tous les frais et coûts résultant d’une extradition sont à la charge de la Partie sur le territoire de 

laquelle ils sont engagés. Les frais et coûts de transfert de la personne extradée et ceux afférents à 

un permis de transit sont à la charge de la Partie requérante. 

Article 19. Relations avec d’autres traités 

Le présent Traité n’empêche pas les Parties de coopérer en matière d’extradition en application 

d’autres instruments internationaux auxquels elles sont parties. 

Article 20. Confidentialité des informations 

Les Parties garantissent la stricte protection des informations échangées en vue de l’application 

du présent Traité. 

Article 21. Consultations et règlement des différends 

1. Les Parties se consultent, lorsqu’elles jugent cela approprié, pour faciliter l’application des 

dispositions du présent Traité. 

2. Les différends entre les Parties concernant l’application, l’interprétation ou l’exécution des 

dispositions du présent Traité sont réglés par des consultations par la voie diplomatique. 

Article 22. Champ d’application temporel 

Le présent Traité s’applique aux demandes effectuées après son entrée en vigueur, même 

lorsque les faits constituant l’infraction ont été commis avant cette date. 

Article 23. Entrée en vigueur et dénonciation 

1. Chacune des Parties notifie à l’autre, par la voie diplomatique, l’accomplissement des 

procédures requises par sa législation pour l’entrée en vigueur du présent Traité. Le présent Traité 

entre en vigueur le premier jour du deuxième mois suivant la date de réception de la dernière 

notification, reçue par la voie diplomatique. 

2. Chaque Partie peut dénoncer le présent Traité par notification écrite adressée à l’autre 

Partie par la voie diplomatique. Dans ce cas, la dénonciation du Traité entre en vigueur le 

premier jour du troisième mois suivant la date de la réception de ladite notification. Toutefois, les 

demandes d’extradition reçues avant la date de prise d’effet de la dénonciation du présent Traité 

continuent à être traitées conformément aux dispositions du Traité. 
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3. Le présent Traité peut être modifié par consentement mutuel des Parties, conclu sous forme 

de communications écrites. Les modifications entrent en vigueur selon la procédure prévue au 

paragraphe 1 du présent article. 

FAIT à Mexico, le 23 juillet 2013, en deux exemplaires originaux en langue espagnole, les 

deux textes faisant également foi. 

Pour le Gouvernement des États-Unis du Mexique : 

JESÚS MURILLO KARAM 

Procureur général de la République 

Pour le Gouvernement de la République dominicaine : 

FRANCISCO JAVIER DOMÍNGUEZ BRITO 

Procureur général de la République 
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between the United Mexican States and Saint Lucia. Asunción, 4 June 2014 

Entry into force: 20 January 2017, in accordance with article XXV 

Authentic texts: English and Spanish 

Registration with the Secretariat of the United Nations: Mexico, 5 April 2017 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give effect to Article 102 of 

the Charter of the United Nations, as amended, and the publication practice of the Secretariat. 
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Sainte‑Lucie 

Accord de coopération dans les domaines de l’éducation, de la culture, de la jeunesse, de la 

culture physique et des sports entre les États‑Unis du Mexique et Sainte‑Lucie. Asunción, 

4 juin 2014 

Entrée en vigueur : 20 janvier 2017, conformément à l’article XXV 

Textes authentiques : anglais et espagnol 

Enregistrement auprès du Secrétariat de l’Organisation des Nations Unies : Mexique, 

5 avril 2017 

Non disponible en version imprimée, conformément au paragraphe 2 de l’article 12 du règlement de l’Assemblée générale 

destiné à mettre en application l’Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu’amendé, et à la pratique du 
Secrétariat en matière de publication. 
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Viet Nam 

Exchange of letters constituting an agreement between the United Nations and the 

Government of the Socialist Republic of Viet Nam concerning arrangements for the 

“High‑level Euro‑Asia Regional Meeting on improving cooperation on transit, trade 

facilitation and the implementation of the 2030 Agenda for sustainable development” held 

in Hanoi, Viet Nam from 7 to 9 March 2017. New York, 7 March 2017 

Entry into force: 7 March 2017, in accordance with paragraph 12 

Authentic text: English 

Registration with the Secretariat of the United Nations: ex officio, 1 April 2017 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give effect to Article 102 of 

the Charter of the United Nations, as amended, and the publication practice of the Secretariat. 
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Échange de lettres constituant un accord entre l’Organisation des Nations Unies et le 

Gouvernement de la République socialiste du Viet Nam concernant les arrangements 

relatifs à la « Réunion régionale d’Asie centrale de haut niveau sur l’amélioration de la 

coopération en matière de transit, de facilitation du commerce et de mise en œuvre du 

Programme de développement durable à l’horizon 2030 » tenue à Hanoi (Viet Nam) du 

7 au 9 mars 2017. New York, 7 mars 2017 

Entrée en vigueur : 7 mars 2017, conformément au paragraphe 12 

Texte authentique : anglais 

Enregistrement auprès du Secrétariat de l’Organisation des Nations Unies : d’office, 

1er avril 2017 

Non disponible en version imprimée, conformément au paragraphe 2 de l’article 12 du règlement de l’Assemblée générale 

destiné à mettre en application l’Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu’amendé, et à la pratique du 
Secrétariat en matière de publication. 
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United Nations 

and 

Senegal 

Exchange of letters constituting an agreement between the United Nations and the 

Government of the Republic of Senegal concerning arrangements for the “Regional 

Meeting of the African Least Developed Countries on accelerating the implementation of 

the Istanbul Programme of Action (IPoA) within the context of the 2030 Agenda: A focus 

on broadband connectivity” held in Dakar, Senegal from 28 February to 1 March 2017. 

New York, 23 February 2017 and 24 February 2017 

Entry into force: 24 February 2017 by the exchange of the said letters, in accordance with their 

provisions 

Authentic text: English 

Registration with the Secretariat of the United Nations: ex officio, 1 April 2017 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give effect to Article 102 of 

the Charter of the United Nations, as amended, and the publication practice of the Secretariat. 
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et 
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Échange de lettres constituant un accord entre l’Organisation des Nations Unies et le 

Gouvernement de la République du Sénégal concernant les arrangements relatifs à la 

« Réunion régionale des pays les moins avancés d’Afrique sur l’accélération de la mise en 

œuvre du Programme d’action d’Istanbul (PAI) dans le cadre du Programme 2030 : gros 

plan sur la connectivité à large bande » tenue à Dakar (Sénégal) du 

28 février au 1er mars 2017. New York, 23 février 2017 et 24 février 2017 

Entrée en vigueur : 24 février 2017 par l’échange desdites lettres, conformément à leurs 

dispositions 

Texte authentique : anglais 

Enregistrement auprès du Secrétariat de l’Organisation des Nations Unies : d’office, 

1er avril 2017 

Non disponible en version imprimée, conformément au paragraphe 2 de l’article 12 du règlement de l’Assemblée générale 
destiné à mettre en application l’Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu’amendé, et à la pratique du 

Secrétariat en matière de publication. 
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Textes authentiques : anglais, français et espagnol 

Enregistrement auprès du Secrétariat de l’Organisation des Nations Unies : Pérou, 

19 avril 2017 
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Registration with the Secretariat of the United Nations: Peru, 19 April 2017 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give effect to Article 102 of 
the Charter of the United Nations, as amended, and the publication practice of the Secretariat. 
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Non disponible en version imprimée, conformément au paragraphe 2 de l’article 12 du règlement de l’Assemblée générale 

destiné à mettre en application l’Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu’amendé, et à la pratique du 
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ACCORD DE TRANSPORT AÉRIEN ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS, À 

L’ÉGARD DE CURAÇAO, ET LES ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE RELATIF AU 

TRANSPORT AÉRIEN ENTRE CURAÇAO ET LES ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE 

Le Royaume des Pays-Bas, à l’égard de Curaçao, et les États-Unis d’Amérique (ci-après 

dénommés « Parties »), 

Désireux de promouvoir un système d’aviation international fondé sur la concurrence entre 

compagnies aériennes assujetties à un minimum de réglementation et d’interventions publiques, 

Désireux de permettre aux compagnies aériennes d’offrir aux voyageurs et expéditeurs toute 

une gamme de services, et souhaitant encourager chaque compagnie à établir et à appliquer des tarifs 

novateurs et concurrentiels, 

Soucieux de faciliter l’expansion des possibilités qu’offre le transport aérien international, 

Désireux d’assurer le plus haut niveau de sécurité et de sûreté dans le domaine du transport 

aérien international et réaffirmant leur vive préoccupation au sujet des actes ou menaces dirigés 

contre la sûreté des aéronefs, lesquels mettent en danger la sécurité des personnes et des biens, 

nuisent au bon fonctionnement des services de transport aérien et minent la confiance du public en 

la sûreté de l’aviation civile, et 

Étant Parties à la Convention relative à l’aviation civile internationale, faite à Chicago 

le 7 décembre 1944, 

Sont convenus de ce qui suit : 

Article premier. Définitions 

Aux fins du présent Accord, sauf indication contraire : 

1. L’expression « autorités aéronautiques » désigne, s’agissant des États-Unis d’Amérique, le 

Département des transports, et s’agissant du Royaume des Pays-Bas, à l’égard de Curaçao, le 

Ministre chargé de l’aviation civile ou toute personne ou instance habilitée à exercer ces fonctions ; 

2. Le terme « Accord » désigne le présent Accord et tous les amendements qui y sont 

apportés ; 

3. L’expression « transport aérien » s’entend du transport public par aéronef de passagers, de 

bagages, de marchandises et de courrier, séparément ou conjointement, que ce soit dans le cadre de 

vols réguliers ou affrétés, contre rémunération ou en vertu d’un contrat de location ; 

4. L’expression « compagnie aérienne d’une Partie » désigne, s’agissant des États-Unis, une 

compagnie aérienne qui s’est vu délivrer son certificat d’exploitant aérien par les autorités 

aéronautiques des États-Unis et dont le siège social se trouve aux États-Unis, et est ci-après 

dénommée « compagnie aérienne des États-Unis » ; et désigne, dans le cas du Royaume des 

Pays-Bas, à l’égard de Curaçao, une compagnie aérienne qui s’est vu délivrer son certificat 

d’exploitant aérien par les autorités aéronautiques de Curaçao et dont le siège social se trouve à 

Curaçao, et est ci-après dénommée « compagnie aérienne de Curaçao » ; 
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5. Le terme « Convention » désigne la Convention relative à l’aviation civile internationale, 

faite à Chicago le 7 décembre 1944 et comprend : 

a) Tout amendement entré en vigueur en vertu du paragraphe a) de l’article 94 de la 

Convention et qui a été ratifié par les deux Parties ; et 

b) Toute annexe ou tout amendement de celle-ci adoptés en vertu de l’article 90 de la 

Convention, dès lors que cette annexe ou cet amendement est applicable aux 

deux Parties ; 

6. L’expression « ensemble des coûts » s’entend du coût de la prestation de services, majoré 

d’un montant raisonnable au titre des frais administratifs généraux ; 

7. L’expression « transport aérien international » s’entend de toute liaison aérienne 

empruntant un espace aérien qui couvre le territoire de plus d’un État ; 

8. Le terme « tarif » désigne tous tarifs, taux ou redevances à acquitter aux compagnies 

aériennes, y compris à leurs agents, pour le transport de passagers, de bagages ou de marchandises 

(à l’exclusion du courrier) par voie aérienne, y compris les moyens de transport de surface liés au 

transport aérien international, ainsi que les conditions qui s’y rapportent ; 

9. L’expression « escale à des fins non commerciales » désigne une escale effectuée à toute 

autre fin que l’embarquement ou le débarquement de passagers ou le chargement ou le 

déchargement de bagages, de marchandises et de courrier transportés par voie aérienne ; 

10. Le terme « territoire » s’entend, s’agissant des États-Unis, des zones terrestres, des eaux 

intérieures et de la mer territoriale relevant de la souveraineté des États-Unis, et, s’agissant du 

Royaume des Pays-Bas, à l’égard de Curaçao, des zones terrestres, des eaux intérieures et de la mer 

territoriale relevant de la souveraineté du Royaume des Pays-Bas, à l’égard de Curaçao, 

conformément au droit international ; et 

11. L’expression « redevance d’usage » s’entend de la redevance que les compagnies aériennes 

doivent acquitter pour pouvoir utiliser les installations et services d’aéroport, d’environnement 

aéroportuaire, de navigation aérienne, de sûreté de l’aviation, y compris les services et installations 

connexes. 

Article 2. Octroi de droits 

1. Les Parties s’octroient mutuellement les droits suivants pour assurer le transport aérien 

international par leurs compagnies aériennes respectives : 

a) Le droit de survoler leur territoire sans y faire escale ; 

b) Le droit de faire des escales à des fins non commerciales sur leur territoire ; 

c) Le droit d’effectuer des transports aériens internationaux entre des points situés sur les 

routes aériennes suivantes : 

i) S’agissant des compagnies aériennes des États-Unis, à partir de points en deçà des 

États-Unis via les États-Unis et de points intermédiaires à destination d’un ou 

plusieurs points situés à Curaçao et au-delà ; et pour les services tout-cargo, entre 

Curaçao et un ou plusieurs points ; 

ii) S’agissant des compagnies aériennes de Curaçao, à partir de points en deçà de 

Curaçao, via Curaçao et de points intermédiaires, à destination d’un ou plusieurs 

points situés aux États-Unis et au-delà, et pour les services tout-cargo, entre les 

États-Unis et un ou plusieurs points ; et 
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d) Les autres droits visés dans le présent Accord. 

2. Les compagnies aériennes des Parties peuvent, à leur convenance, pour tout vol particulier 

ou sur tous les vols : 

a) Effectuer des vols dans une direction ou dans les deux ; 

b) Combiner plusieurs vols en un seul ; 

c) Desservir des points situés sur leurs routes respectives dans n’importe quelle 

combinaison et n’importe quel ordre ; 

d) Omettre des escales en un ou plusieurs points ; 

e) Transférer du trafic de l’un de ses aéronefs à un autre en tout point ; 

f) Desservir des points situés en deçà d’un point quelconque de son territoire, avec ou 

sans changement d’aéronef ou de numéro de vol, et proposer ces services et en faire 

la publicité auprès du grand public en tant que services qui se poursuivent au-delà de 

points situés sur le territoire des Parties ; 

g) Effectuer des escales à tout point situé à l’intérieur ou en dehors du territoire de l’une 

ou l’autre Partie ; 

h) Assurer un trafic de transit en passant par le territoire de l’autre Partie ;  

i) Combiner le trafic sur le même aéronef, quelle que soit l’origine de ce trafic ; 

et ce sans aucune limitation quant à la direction ou à la situation géographique et sans préjudice de 

tout droit de transporter du trafic autrement autorisé en vertu du présent Accord, à condition que, à 

l’exception des services tout-cargo, le transport fasse partie d’un service qui dessert un point du 

territoire de la compagnie aérienne. 

3. Toute compagnie aérienne d’une Partie peut assurer des services de transport aérien 

internationaux et est libre de changer sans restriction, en tout point, sur un ou plusieurs segments de 

routes, le type ou le nombre d’aéronefs en exploitation, à condition que, et à l’exception des services 

tout-cargo, dans le sens aller, le transport au-delà du point en question soit la continuation du 

transport partant du territoire de la compagnie aérienne, et que, dans le sens retour, le transport à 

destination du territoire de la compagnie aérienne soit le prolongement de l’itinéraire au-delà dudit 

point. 

4. Aucune disposition du présent article n’est réputée conférer à une ou plusieurs compagnies 

aériennes d’une Partie le droit d’embarquer, sur le territoire de l’autre Partie, des passagers, des 

bagages, des marchandises ou du courrier moyennant rémunération à destination d’un autre point 

du territoire de cette autre Partie. S’agissant des États-Unis, aucune disposition du présent article 

n’est réputée conférer à ses compagnies aériennes le droit d’embarquer, à Curaçao, des passagers, 

des bagages, des marchandises ou du courrier contre rémunération à destination d’un point situé à 

Saint-Martin ou dans la partie néerlandaise des Caraïbes (les îles de Bonaire, Saint-Eustache et 

Saba), ou en provenance de Saint-Martin ou de la partie néerlandaise des Caraïbes à destination de 

Curaçao. 

5. Toute compagnie aérienne d’une Partie qui assure des services de transport aérien 

internationaux affrétés en provenance du territoire de l’une ou l’autre Partie, que ce soit en aller 

simple ou en aller-retour, est libre d’observer les lois, réglementations et règles de l’une ou l’autre 

Partie applicables aux vols affrétés. Si une Partie applique des règles, des réglementations, des 

conditions générales ou des limitations différentes à une ou plusieurs de ses compagnies aériennes 

ou à des compagnies aériennes d’autres pays, chaque compagnie aérienne de l’autre Partie est 

soumise à ces critères les moins restrictifs. Aucune des dispositions du précédent paragraphe ne 
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limite les droits d’une Partie d’exiger que les compagnies aériennes des deux Parties respectent les 

exigences relatives à la protection des fonds des passagers ainsi que les droits d’annulation et de 

remboursement des passagers. Hormis les règles relatives à la protection des consommateurs visées 

au paragraphe précédent, aucune des Parties n’exige d’une compagnie aérienne de l’autre Partie, 

s’agissant du transport de trafic en provenance du territoire de cette autre Partie, qu’il s’agisse d’un 

aller simple ou d’un aller-retour, de présenter plus d’une attestation de conformité avec les lois, 

réglementations et règles visées au présent paragraphe ou de dérogation à ces lois, réglementations 

ou règles accordée par les autorités aéronautiques compétentes. 

Article 3. Autorisation 

Chaque Partie, à la réception d’une demande d’autorisation d’exploitation et de permis 

technique présentée par une compagnie aérienne de l’autre Partie dans la forme et la manière 

prescrites, accorde les autorisations et les permissions voulues, dans un délai de traitement minimal, 

à condition que : 

a) La propriété substantielle et le contrôle effectif de la compagnie soient détenus : 

i) Dans le cas des compagnies aériennes des États-Unis, par le Gouvernement des 

États-Unis, des ressortissants des États-Unis, ou les deux ; 

ii) Dans le cas des compagnies aériennes de Curaçao, par le Gouvernement de Curaçao, 

des ressortissants de Curaçao, ou les deux ; 

b) La compagnie aérienne concernée soit à même de respecter les conditions prescrites par 

les lois et réglementations normalement appliquées à l’exploitation des services de transport aérien 

international par la Partie à laquelle la ou les demandes ont été présentées ;  

c) L’autre Partie applique et fait respecter les dispositions prévues aux articles 6 (Sécurité) 

et 7 (Sûreté de l’aviation). 

Article 4. Révocation d’autorisation 

1. L’une ou l’autre des Parties peut révoquer, suspendre, limiter ou assortir de conditions 

l’autorisation d’exploitation ou le permis technique accordé à une compagnie aérienne lorsque : 

a) Cette compagnie n’est pas une compagnie aérienne de l’autre Partie, conformément à 

la définition du paragraphe 4 de l’article premier (Définitions) ; 

b) La propriété substantielle et le contrôle effectif de la compagnie ne sont pas détenus : 

i) Dans le cas des compagnies aériennes des États-Unis, par le Gouvernement des 

États-Unis, des ressortissants des États-Unis, ou les deux ; 

ii) Dans le cas des compagnies aériennes de Curaçao, par le Gouvernement de 

Curaçao, des ressortissants de Curaçao, ou les deux ;  

c) Cette compagnie a omis de se conformer aux lois et règlements visés à l’article 5 

(Application des lois) du présent Accord. 

2. À moins que des mesures immédiates ne soient indispensables pour prévenir d’autres 

manquements aux dispositions de l’alinéa c) du paragraphe 1 du présent article, les droits prévus 

par le présent article ne sont exercés qu’après consultation avec l’autre Partie. 
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3. Le présent article ne limite pas les droits de l’une ou l’autre Partie de refuser, révoquer, 

suspendre, limiter ou assortir de conditions l’autorisation d’exploitation ou le permis technique 

accordé à une ou plusieurs compagnies aériennes de l’autre Partie, conformément aux dispositions 

des articles 6 (Sécurité) et 7 (Sûreté de l’aviation). 

Article 5. Application des lois 

1. Les lois et réglementations d’une Partie se rapportant à l’entrée sur son territoire ou à la 

sortie de celui-ci d’aéronefs assurant des services de navigation aérienne internationale, ou à 

l’exploitation et à la navigation de ces aéronefs lorsqu’ils se trouvent sur son territoire, sont 

respectées par lesdits aéronefs lors de leur entrée et de leur séjour sur le territoire de cette Partie, et 

à leur départ de celui-ci. 

2. Lors de l’entrée ou du séjour sur le territoire d’une Partie, ainsi que lors du départ de ce 

territoire, la législation et la réglementation relatives à l’entrée sur le territoire de cette Partie, ou au 

départ dudit territoire, de passagers, d’équipages ou de marchandises à bord d’aéronefs (y compris 

la réglementation relative à l’entrée, au dédouanement, à la sûreté de l’aviation, à l’immigration, 

aux passeports, à la douane et à la quarantaine ou, dans le cas du courrier, à la réglementation 

postale) sont respectées par, ou pour le compte de ces passagers, membres d’équipage, marchandises 

des compagnies aériennes de l’autre Partie. 

Article 6. Sécurité 

1. Chaque Partie reconnaît la validité, aux fins de l’exploitation des transports aériens prévue 

au présent Accord, des certificats de navigabilité, brevets d’aptitude et licences délivrés ou validés 

par l’autre Partie et en cours de validité, si les conditions qui ont régi la délivrance ou la validation 

de ces certificats, brevets ou licences sont au moins égales aux normes minimales établies en vertu 

de la Convention. Chaque Partie se réserve toutefois le droit de refuser de reconnaître la validité, 

aux fins du survol de son territoire, des brevets d’aptitude et des licences délivrés à ou validés pour 

ses propres ressortissants par l’autre Partie. 

2. L’une ou l’autre Partie peut demander la tenue de consultations au sujet des normes de 

sécurité adoptées par l’autre Partie à l’égard des installations aéronautiques, des équipages, des 

aéronefs et de l’exploitation des compagnies aériennes de cette autre Partie. Si, à l’issue de ces 

consultations, l’une des Parties considère que l’autre n’adopte ni n’assure le suivi effectif de normes 

et de prescriptions de sécurité dans ces domaines qui sont au moins égales aux normes minimales 

établies conformément à la Convention, l’autre Partie est informée de ces conclusions et des 

démarches qui sont estimées nécessaires pour se conformer à ces normes minimales, et l’autre Partie 

adopte les mesures correctives qui s’imposent. Chaque Partie se réserve le droit de refuser, révoquer, 

suspendre, limiter ou assortir de conditions les autorisations d’exploitation ou les permis techniques 

accordés à une ou plusieurs compagnies aériennes de l’autre Partie, si celle-ci ne prend pas les 

mesures correctives appropriées en question dans un délai raisonnable, ainsi que de prendre des 

mesures immédiates, avant que des consultations ne soient engagées, à l’égard de cette compagnie 

ou ces compagnies aériennes, si l’autre Partie n’adopte ni n’assure le suivi effectif des normes 

susmentionnées et que des mesures immédiates sont indispensables pour prévenir d’autres 

manquements. 
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Article 7. Sûreté de l’aviation 

1. Les Parties affirment que leur obligation mutuelle de protéger l’aviation civile contre les 

actes d’intervention illicites, pour en assurer la sûreté, fait partie intégrante du présent Accord. Sans 

limiter la généralité de leurs droits et obligations en vertu du droit international, les Parties se 

conforment notamment aux dispositions de la Convention relative aux infractions et à certains autres 

actes survenant à bord des aéronefs, signée à Tokyo le 14 septembre 1963, de la Convention pour 

la répression de la capture illicite d’aéronefs, signée à La Haye le 16 décembre 1970, de la 

Convention pour la répression d’actes illicites dirigés contre la sécurité de l’aviation civile, signée 

à Montréal le 23 septembre 1971 et du Protocole pour la répression des actes illicites de violence 

dans les aéroports servant à l’aviation civile internationale, complémentaire à la Convention pour la 

répression d’actes illicites dirigés contre la sécurité de l’aviation civile signé à Montréal 

le 24 février 1988, ainsi qu’aux dispositions de toute autre convention relative à la sûreté de 

l’aviation civile dans la mesure où elles s’appliquent aux deux Parties. 

2. Les Parties se prêtent mutuellement, sur demande, toute l’assistance nécessaire pour 

prévenir les actes de capture illicite d’aéronefs civils et autres actes illicites dirigés contre la sécurité 

de ces aéronefs, de leurs passagers et équipages, des aéroports et des installations de navigation 

aérienne, ainsi que toute autre menace contre la sûreté de la navigation aérienne civile. 

3. Les Parties, dans leurs relations mutuelles, se conforment aux normes et pratiques 

appropriées recommandées en matière de sûreté qui ont été établies par l’Organisation de l’aviation 

civile internationale, et qui sont désignées comme annexes à la Convention. Elles exigent des 

exploitants d’aéronefs immatriculés par elles, des exploitants d’aéronefs ayant leur principal 

établissement ou leur résidence permanente sur leur territoire et des exploitants d’aéroports situés 

sur leur territoire qu’ils se conforment à ces dispositions relatives à la sûreté de l’aviation. 

4. Chaque Partie convient d’observer les dispositions relatives à la sûreté prescrites par l’autre 

Partie concernant l’entrée et le séjour sur son territoire, ainsi que pour le départ de celui-ci, et de 

prendre les mesures adéquates pour protéger les aéronefs et procéder à l’inspection des passagers, 

des équipages, de leurs bagages et de leurs bagages à main, ainsi que des marchandises et des 

provisions de bord de l’aéronef, avant et pendant l’embarquement ou le chargement. Chaque Partie 

examine par ailleurs avec bienveillance toute demande que lui adresse l’autre Partie en vue d’obtenir 

que des mesures spéciales de sûreté soient prises pour faire face à une menace particulière. 

5. En cas d’incident ou de menace d’incident de capture illicite d’aéronefs civils ou autres 

actes illicites dirigés contre de la sûreté des passagers et des équipages, des aéronefs, des aéroports 

ou des installations de navigation aérienne, les Parties se prêtent mutuellement assistance en 

facilitant les communications et autres mesures appropriées visant à mettre fin de manière prompte 

et sûre à cet incident ou à cette menace d’incident. 

6. Lorsqu’une Partie a des motifs raisonnables de penser que l’autre Partie s’est écartée des 

dispositions du présent article relatives à la sûreté de l’aviation, les autorités aéronautiques de cette 

Partie peuvent demander la tenue immédiate de consultations avec les autorités aéronautiques de 

l’autre Partie. L’absence d’accord satisfaisant dans les 15 jours suivant la date de la formulation de 

cette demande constitue un motif légitime pour retirer, révoquer, suspendre, limiter ou assortir de 

conditions l’autorisation d’exploitation ou les permis techniques accordés à une ou plusieurs 

compagnies aériennes de cette autre Partie. En cas d’urgence, une Partie peut prendre des mesures 

provisoires avant l’expiration de ce délai de 15 jours. 
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Article 8. Activités commerciales 

1. Les compagnies aériennes de l’une et l’autre Partie peuvent établir des bureaux sur le 

territoire de l’autre Partie pour la promotion et de la vente de services de transport aérien. 

2. Les compagnies aériennes de l’une et l’autre Partie sont autorisées, conformément aux 

dispositions légales et réglementaires de l’autre Partie en matière d’entrée, de séjour et d’emploi, à 

faire entrer et à maintenir sur le territoire de l’autre Partie le personnel commercial, technique, de 

gestion ou d’exploitation ainsi que tout autre personnel spécialisé nécessaire à la fourniture de 

prestations de transport aérien. 

3. Chaque compagnie aérienne a le droit d’assurer ses propres services d’escale sur le 

territoire de l’autre Partie (« services autogérés ») ou, à son gré, de les confier, en tout ou partie, à 

un organisme concurrent de son choix. Ce droit n’est limité que par les contraintes matérielles 

imposées par les considérations tenant à la sécurité des aéroports. Lorsque de telles contraintes ne 

permettent d’assurer des services autogérés, les services d’escale sont disponibles aux mêmes 

conditions pour toutes les compagnies aériennes, les frais sont fondés sur le coût des services fournis 

et ces services sont comparables en nature et en qualité aux services autogérés s’ils avaient été 

possibles. 

4. Une compagnie aérienne d’une Partie peut vendre des services de transport aérien sur le 

territoire de l’autre Partie directement et, à son gré, par l’entremise de ses agents, sauf dispositions 

particulières prévues dans la réglementation relative aux vols affrétés du pays d’où provient le vol 

affrété relatives à la protection des fonds des passagers et aux droits d’annulation et de 

remboursement des passagers. Chaque compagnie aérienne a le droit de vendre ces services de 

transport et toute personne est libre de les acheter dans la monnaie de ce territoire ou dans des 

devises librement convertibles. 

5. Chaque compagnie aérienne a le droit de convertir et de transférer vers son propre pays et, 

sauf en cas d’incompatibilité avec la législation ou réglementation généralement applicable, vers 

tout autre pays de son choix, sur demande, les recettes locales excédant les dépenses effectuées sur 

place. La conversion et le transfert des recettes sont autorisés sans délai et sans restriction ni 

imposition, au taux de change applicable aux transactions et aux transferts courants à la date à 

laquelle la compagnie aérienne présente sa demande initiale de transfert. 

6. Les compagnies aériennes de l’une et l’autre Partie sont autorisées à régler leurs dépenses 

sur le territoire de l’autre Partie en monnaie locale, y compris pour l’achat de carburant. À leur 

discrétion, les compagnies aériennes de l’une et l’autre Partie peuvent régler ces dépenses sur le 

territoire de l’autre Partie en devises librement convertibles, conformément à la réglementation 

relative aux changes en vigueur dans le pays. 

7. Dans le cadre de l’exploitation ou de l’offre des services autorisés au titre du présent 

Accord, toute compagnie aérienne d’une Partie peut conclure des accords de coopération 

commerciale, tels que des accords de réservation de capacité, de partage de code ou de location, 

entre autres, avec : 

a) Une ou plusieurs compagnies aériennes de l’une ou l’autre Partie ; 

b) Une ou plusieurs compagnies aériennes d’un pays tiers ; et 

c) Un fournisseur de transport de surface de quelque pays que ce soit ; 

à condition que tous les participants à ces accords i) détiennent l’autorisation adéquate et 

ii) satisfassent aux exigences normalement appliquées à ces accords. 
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8. Les compagnies aériennes et les fournisseurs indirects de transport de marchandises des 

deux Parties sont autorisés, sans restriction, à utiliser dans le cadre des transports aériens 

internationaux, tout moyen de transport de surface en vue d’acheminer les marchandises à 

destination ou en provenance de tous points, notamment à destination ou en provenance de tous les 

aéroports pourvus d’installations douanières, ainsi qu’à transporter des marchandises sous douane, 

conformément aux dispositions législatives ou réglementaires applicables. L’accès aux installations 

et aux facilités douanières doit être prévu pour ces marchandises, que celles-ci soient acheminées 

par voie aérienne ou de surface. Les compagnies aériennes peuvent choisir d’effectuer elles-mêmes 

leurs opérations de transport de surface ou de les confier à d’autres transporteurs opérant dans ce 

domaine, y compris à d’autres compagnies aériennes ou à des fournisseurs indirects de transport 

aérien de marchandises. Ces services de transport multimodal de marchandises peuvent être offerts 

à un tarif unique global pour le transport combiné air/surface, à condition que les affréteurs 

connaissent exactement les modalités de ce type de transport. 

Article 9. Droits de douane et redevances 

1. À leur arrivée sur le territoire d’une Partie, les aéronefs exploités pour du transport aérien 

international par les compagnies aériennes de l’autre Partie, de même que leurs équipements 

ordinaires, le matériel au sol, les carburants et lubrifiants, les fournitures à usage technique 

consommables, les pièces de rechange (y compris les moteurs), les provisions de bord (notamment 

les denrées alimentaires, les boissons et alcools, le tabac ainsi que d’autres produits destinés à la 

vente aux passagers ou à leur consommation en quantité limitée en cours de vol) et d’autres articles 

prévus ou destinés à être utilisés uniquement dans le cadre de l’exploitation et de l’entretien des 

aéronefs utilisés pour du transport aérien international sont exonérés, sur une base réciproque, de 

l’ensemble des restrictions à l’importation, des taxes sur la propriété, des impôts sur le capital, des 

droits de douane et d’accise et des autres frais et redevances similaires qui a) sont imposés par les 

autorités nationales et b) ne sont pas calculés en fonction du coût des prestations fournies, à 

condition que ces équipements et fournitures restent à bord des aéronefs. 

2. Sont également exonérés, sur une base réciproque, des taxes, prélèvements, droits, 

redevances et frais visés au paragraphe 1 du présent article, à l’exception des redevances calculées 

en fonction du coût des prestations fournies : 

a) Les provisions de bord introduites ou fournies sur le territoire d’une Partie et prises à 

bord, dans des quantités raisonnables, destinées à être utilisées à bord d’aéronefs 

quittant le territoire en question et exploités en service aérien international par une 

compagnie aérienne de l’autre Partie, même quand ces provisions sont destinées à être 

utilisées au cours de la partie du voyage effectuée en survol du territoire sur lequel 

elles ont été prises à bord ; 

b) Le matériel au sol et les pièces de rechange (y compris les moteurs) introduits sur le 

territoire d’une Partie pour les besoins de l’entretien, de la maintenance ou de la 

réparation d’un aéronef d’une compagnie aérienne de l’autre Partie exploité pour du 

transport aérien international ; 
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c) Les carburants, lubrifiants et fournitures à usage technique consommables introduits 

ou fournis sur le territoire d’une Partie et destinés être utilisés dans les aéronefs 

exploités par une compagnie aérienne de l’autre Partie pour le transport aérien 

international, même lorsque ces fournitures sont destinées à être utilisées au cours 

d’une partie du voyage effectuée en survol du territoire de la Partie où elles sont 

embarquées ; et 

d) Le matériel publicitaire ou promotionnel introduit ou fourni sur le territoire d’une 

Partie et embarqué, en quantités raisonnables, à bord d’un aéronef d’une compagnie 

aérienne de l’autre Partie quittant le territoire et assurant du transport aérien 

international, même lorsque ce matériel est destiné à être utilisé sur une partie du 

voyage effectuée en survol du territoire de la Partie où il est embarqué. 

3. Il peut être exigé que les équipements et fournitures visés aux paragraphes 1 et 2 du présent 

article soient maintenus sous la surveillance ou le contrôle des autorités compétentes. 

4. Les exonérations prévues au présent article s’appliquent aussi lorsque les compagnies 

aériennes d’une Partie ont conclu avec une autre compagnie aérienne, qui bénéficie également de 

ces exonérations de la part de l’autre Partie, des arrangements en vue du prêt ou du transfert sur le 

territoire de l’autre Partie des articles mentionnés aux paragraphes 1 et 2 du présent article. 

Article 10. Redevances d’usage 

1. Les redevances d’usage pouvant être imposées aux compagnies aériennes d’une Partie par 

les autorités ou organismes compétents en matière d’imputation de l’autre Partie doivent être justes, 

raisonnables, non injustement discriminatoires et réparties équitablement entre les différentes 

catégories d’usagers. En tout état de cause, de telles redevances d’usage ne sont pas imputées aux 

compagnies aériennes de l’autre Partie à des conditions qui sont moins favorables que les conditions 

les plus favorables accordées à toute autre compagnie aérienne au moment où les redevances sont 

imposées. 

2. Les redevances d’usage imposées aux compagnies aériennes de l’autre Partie peuvent 

refléter, mais ne doivent pas excéder, le coût intégral pour les autorités ou organismes compétents 

en matière d’imputation de la fourniture des installations et services appropriés d’aéroport, 

d’environnement aéroportuaire, de navigation aérienne et de sûreté de l’aviation à l’aéroport ou au 

sein du système aéroportuaire. Ces redevances peuvent comprendre un rendement raisonnable de 

l’actif, après amortissement. Les installations et services pour lesquels des redevances sont imposées 

doivent être fournis selon des principes d’efficacité et d’économie. 

3. Chaque Partie favorise les consultations entre les autorités ou organismes compétents en 

matière d’imputation sur son territoire et les compagnies aériennes utilisant les services et 

installations, et encourage les autorités ou organismes compétents en matière d’imputation et les 

compagnies aériennes à échanger les renseignements qui peuvent être nécessaires pour permettre un 

examen précis du caractère raisonnable des redevances, conformément aux principes énoncés aux 

paragraphes 1 et 2 du présent article. Chaque Partie encourage les autorités compétentes en matière 

d’imputation à donner aux usagers un préavis raisonnable de toute proposition de modification des 

redevances d’usage, afin de leur permettre d’exprimer leur avis avant que des modifications soient 

apportées. 
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4. Ni l’une ni l’autre des Parties n’est réputée, dans des procédures de règlement des 

différends en vertu de l’article 14 (Règlement des différends), avoir enfreint une disposition du 

présent article, sauf si a) elle omet de procéder, dans un délai raisonnable, à un examen de la 

redevance ou de la pratique qui fait l’objet d’une plainte de la part de l’autre Partie ; ou si b) à la 

suite d’un tel examen, elle omet de prendre toutes les mesures en son pouvoir pour remédier à toute 

redevance ou pratique incompatible avec le présent article. 

Article 11. Concurrence loyale 

1. Chaque Partie permet que les compagnies aériennes des deux Parties aient la possibilité 

équitable et égale d’assurer en concurrence le transport aérien international régis par le présent 

Accord. 

2. Chaque Partie autorise les compagnies aériennes à définir la fréquence et la capacité des 

transports aériens internationaux qu’elle offre, sur la base de considérations d’ordre commercial 

relatives au marché. En vertu de ce droit, aucune des Parties n’impose unilatéralement des limites 

au volume du trafic, à la fréquence ou à la régularité des services, ou aux types d’aéronefs exploités 

par les compagnies aériennes de l’autre Partie, à moins que des raisons douanières, techniques, 

opérationnelles ou environnementales ne l’exigent dans des conditions uniformes conformes à 

l’article 15 de la Convention. 

3. Aucune Partie n’impose aux compagnies aériennes de l’autre Partie un droit de préférence, 

de rapport de partage du trafic, une redevance de non-opposition ou toute autre condition relative à 

la capacité, à la fréquence ou au trafic qui ne seraient pas conformes aux objectifs du présent Accord. 

4. Aucune Partie n’exige que les compagnies aériennes de l’autre Partie déposent, aux fins 

d’approbation, leurs programmes de vols réguliers ou affrétés ou leurs plans opérationnels, sauf 

dans la mesure où l’application sur une base non discriminatoire de conditions uniformes prévues 

au paragraphe 2 du présent article l’exigerait, ou dans les cas spécifiquement autorisés dans le 

présent Accord. Si une Partie exige des dépôts aux fins d’information, elle limite au minimum les 

contraintes administratives correspondantes qui incombent aux intermédiaires du transport aérien et 

aux compagnies aériennes de l’autre Partie. 

Article 12. Tarifs 

1. Chaque Partie permet aux compagnies aériennes des deux Parties d’établir les tarifs de 

transport aérien sur la base de considérations commerciales relatives au marché. L’intervention des 

Parties se limite à : 

a) Prévenir l’application de tarifs ou de pratiques excessivement discriminatoires ; 

b) Protéger les consommateurs contre des tarifs indûment élevés ou restrictifs du fait d’un 

abus d’une position dominante ; et 

c) Protéger les compagnies aériennes contre les tarifs artificiellement bas dus à 

l’attribution directe ou indirecte de subventions ou d’aides publiques. 

2. Le dépôt des tarifs du transport aérien international entre les territoires des Parties n’est pas 

exigé. Nonobstant ce qui précède, les compagnies aériennes des Parties accordent, sur demande, aux 

autorités aéronautiques de ces dernières l’accès immédiat aux renseignements concernant les tarifs 

passés, actuels et envisagés, d’une manière et sous une forme jugées acceptables par ces autorités 

aéronautiques. 
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3. Aucune Partie ne prend de mesures unilatérales pour empêcher la mise en application de 

tarifs proposés ou le maintien d’un tarif déjà en vigueur 1) par une compagnie aérienne de l’une ou 

l’autre Partie pour du transport aérien international entre les territoires des Parties, ou 2) par une 

compagnie aérienne d’une Partie pour du transport aérien international entre le territoire de l’autre 

Partie et celui d’un autre pays, y compris, dans l’un ou l’autre cas, pour les transports interlignes ou 

intralignes. Si l’une des Parties estime qu’un tel tarif est incompatible avec les considérations 

énoncées au paragraphe 1 du présent article, elle demande la tenue de consultations et fait connaître 

à l’autre Partie les raisons de son insatisfaction dans les plus brefs délais. Ces consultations doivent 

avoir lieu au plus tard 30 jours après réception de la demande et les Parties coopèrent en vue de 

recueillir les renseignements voulus pour parvenir à un règlement raisonnable de la question. En cas 

d’accord entre les Parties sur un tarif ayant donné lieu à un avis d’insatisfaction, chacune d’entre 

elles s’efforce de faire respecter l’accord. En l’absence d’accord mutuel, le tarif en question entre 

ou demeure en vigueur. 

Article 13. Consultations 

L’une ou l’autre Partie peut, à tout moment, demander des consultations au sujet du présent 

Accord. Celles-ci commencent dès que possible, mais au plus tard 60 jours après la date à laquelle 

l’autre Partie en reçoit la demande, à moins qu’il n’en soit convenu autrement. 

Article 14. Règlement des différends 

1. Tout différend découlant du présent Accord, à l’exception de ceux qui peuvent survenir en 

vertu du paragraphe 3 de l’article 12 (Tarifs), qui n’est pas résolu dans les 30 jours suivant la date 

fixée pour la tenue de consultations, conformément à une demande de consultations formulée 

conformément aux dispositions de l’article 13 (Consultations), peut être soumis par les Parties d’un 

commun accord à une personne ou à un organisme pour décision. Si les Parties ne parviennent pas 

à s’entendre, chacune d’elles peut notifier par écrit à l’autre, par la voie diplomatique, qu’elle 

demande à ce que le différend fasse l’objet d’un arbitrage. 

2. L’arbitrage est exécuté par un tribunal composé de trois arbitres, constitué comme suit : 

a) Dans un délai de 30 jours suivant la réception d’une demande d’arbitrage, chaque 

Partie désigne un arbitre. Dans un délai de 60 jours suivant la désignation de ces 

deux arbitres, ceux-ci désignent d’un commun accord un troisième arbitre, lequel 

exerce les fonctions de Président du tribunal d’arbitrage ; 

b) Si l’une des Parties omet de nommer un arbitre ou si le troisième arbitre n’est pas 

désigné conformément à l’alinéa a) du présent paragraphe, l’une ou l’autre Partie peut 

demander au Président du Conseil de l’Organisation de l’aviation civile internationale 

de désigner, dans un délai de 30 jours, le ou les arbitres requis. Si le Président est un 

ressortissant de l’une des Parties, le Vice-Président le plus ancien, qui n’est pas écarté 

pour la même raison, procède à la désignation. 

3. Le tribunal d’arbitrage est habilité à établir les limites de sa compétence en vertu du présent 

Accord et, sauf accord contraire, établit ses propres règles de procédure. Le tribunal, une fois 

constitué, peut, à la demande de l’une ou l’autre Partie, recommander des mesures provisoires en 

attendant que sa décision finale soit prise. À la demande de l’une ou l’autre Partie, ou si le tribunal 

le juge opportun, une conférence se tient au plus tard 15 jours après la date à laquelle le tribunal est 

entièrement constitué afin de déterminer les questions précises qui seront soumises à l’arbitrage du 

tribunal et pour déterminer les procédures spécifiques à suivre. 
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4. À moins qu’il n’en soit convenu autrement ou exigé par le tribunal, le mémoire en demande 

est soumis dans un délai de 45 jours à compter de la date à laquelle le tribunal est entièrement 

constitué, et le mémoire en défense est soumis dans les 60 jours suivants. Tout mémoire en réplique 

du requérant est présenté dans les 30 jours suivant la soumission du mémoire en défense. Les 

réponses doivent être soumises sous 30 jours. À la demande de l’une ou l’autre Partie, ou si le 

tribunal le juge opportun, ce dernier tient une audience dans les 45 jours suivant la date à laquelle 

sont attendues les dernières conclusions écrites. 

5. Le tribunal s’efforce de rendre une décision écrite dans les 30 jours suivant la fin de 

l’audience ou, en l’absence d’audience, après soumission des dernières conclusions écrites. La 

sentence du tribunal est rendue à la majorité. 

6. Les Parties peuvent soumettre des demandes d’éclaircissements à l’égard de la sentence 

dans un délai de 15 jours après sa réception et ces éclaircissements sont apportés dans un délai 

de 15 jours à compter de la réception de la demande à cet effet. 

7. Chaque Partie applique, dans les limites autorisées par sa législation nationale, les 

décisions ou sentences du tribunal d’arbitrage. 

8. Les dépenses imputables au tribunal d’arbitrage, y compris les honoraires et les frais des 

arbitres, sont réparties à parts égales entre les deux Parties. Toute dépense engagée par le Président 

du Conseil de l’Organisation de l’aviation civile internationale dans le cadre des procédures prévues 

à l’alinéa b) du paragraphe 2 du présent article, est considérée comme faisant partie des dépenses 

du tribunal d’arbitrage. 

Article 15. Dénonciation 

L’une ou l’autre Partie peut à tout moment notifier à l’autre, par écrit et par la voie diplomatique, 

sa décision de dénoncer le présent Accord. Cette notification est adressée en même temps à 

l’Organisation de l’aviation civile internationale. Le présent Accord prend fin à minuit (heure locale 

du lieu où la notification est reçue par l’autre Partie) à la fin de la saison de trafic de l’Association 

du transport aérien international (IATA) en cours, un an après la date de la notification écrite de 

dénonciation, à moins que cette notification ne soit retirée d’un commun accord entre les Parties, 

avant l’expiration de cette période. 

Article 16. Enregistrement auprès de  

l’Organisation de l’aviation civile internationale 

Le présent Accord et tout amendement y relatif sont enregistrés auprès de l’Organisation de 

l’aviation civile internationale (OACI). 

Article 17. Entrée en vigueur 

1. Le présent Accord entre en vigueur le premier jour du deuxième mois suivant la date de la 

dernière des notifications écrites échangées par la voie diplomatique par lesquelles les Parties se 

confirment l’accomplissement de toutes les procédures nécessaires à cet effet. 

2. Dès son entrée en vigueur, le présent Accord remplace, dans les relations entre les 

États-Unis d’Amérique et le Royaume des Pays-Bas, à l’égard de Curaçao, l’Accord relatif aux 

transports aériens entre les États-Unis d’Amérique et le Royaume des Pays-Bas, à l’égard des 
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Antilles néerlandaises concernant le transport aérien entre les Antilles néerlandaises et les 

États-Unis d’Amérique, signé à Washington le 14 juillet 1998. 

 

EN FOI DE QUOI, les soussignés, à ce dûment autorisés par leurs Gouvernements respectifs, 

ont signé le présent Accord. 

FAIT à Washington, le 26 septembre 2016, en deux exemplaires originaux, en langue anglaise. 

Pour le Royaume des Pays-Bas, à l’égard de Curaçao : 

SUSANNE F. C. CAMELIA-RÖMER 

Ministre de la circulation, des transports et de l’urbanisme de Curaçao 

Pour les États-Unis d’Amérique : 

MARGARET D. HAWTHORNE 

Consule générale des États-Unis à Curaçao 
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